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KINH DIEU PHAP LOTUS SUTRA
LIEN HOA
PHAM “NGU-BA PE- |Five Hundred Disciples Receive
TU THO KY” THU Predictions - Chapter 8

TAM

1. Luc bay gio, ngai 1. At that time
Man-Tu-Ttw tr no1 dac  |Purnamaitreyaniputra, having
Phat nghe tri hué phuong|heard about wisdom and the




tién tuy co nghi né1 phap
nhu thé, lai nghe tho ky
cho cac vi dé ta lon sé
thanh vo-thuong chanh-
dang chanh-giac, lai
nghe viéc nhan duyén
doi trudce, lai nghe cac
dic Phat co sac tu tal
than théng 16m, dugc
diéu chua tirng co, 10ng
thanh tinh hén ha, lién

expedients from the Buddha who
speaks of Dharma in accord with
what Is appropriate, having heard
all the great disciples receive
predictions of
anuttarasamyaksambodhi; and In
addition having heard of the
matters of causes and conditions of
former lives, and furthermore,
having heard of the Buddha's great
comfort and the power of his




tir chd ngoi dung day,
dén trudc Phat, dau mat
1& chan Phat roi ding
gua mot béen chiém
nguong dung nhan cua
Phat mat khong tam roi,
ma nghi thé nay: “Theé-
Ton rat riéng la, viéc lam
it co, thuan theo bao
nhiéu chung tanh & trong
dotl, dung surc phuong

spiritual penetrations, obtained
what he had never had, his mind
was purified and he rejoiced.
Thereupon, he rose from his seat,
bowed with his head at the
Buddha's feet, and withdrew to one
side, gazing unblinkingly at the
honored one’s countenance. He
then thought, “the World Honored
One Is most unique. His deeds are
rare. He accords with all the




tién tri kién ma vi do noi |various dispositions of beings in
phap, vot chung sanh ra  |the world, employing expedient
khoi cac chod tham truéc, |devices with knowledge and
chdng con 6 noi cong  |vision. He speaks the Dharma for
duc cta Phat khong thé  |them, releasing them from various
dung lo1 nol ma tuyén  |types of greed and attachment. We
bay duoc, chi c6 dac could never fully express in words
Thé-Ton hay biét hon  |the merit and virtue of the Buddha.
nguyén trong tham tam |Only the Buddha, the World

cua chung con”. Honored One can know our
deepest thoughts and past vows.”




2. Bay gio Phat bao cac
Ty-kheo: “Cac 6ng thay
Man-Tu-Tu day chang?
Ta thuong khen ong la
bac nhat trong hang
nguo1 no1 phap, cing
thuong khen cac mon
cong duc cua Ong, rong
rac siéng nang ho tri
gidp tuyén bay phap cua
ta, cd thé chi day loi

2. At that time, the Buddha told the
Bhikshus, “Do you see this
Purnamaitreyaniputra? | constantly
praise him as being foremost of
those who speak the Dharma, and |
extol his various meritorious
qualities, his vigorous and diligent
support in helping to proclaim my
Dharma. In the midst of the
fourfold assembly, he can
demonstrate the teaching to the




mung cho hang bon
chdng (1) giai thich tron
ven chanh phap cua
Phat, ma l1am nhiéu loi
ich cho nhitng nguoi
cung dong hanh thanh
tinh. Ngoa1 dirc Nhu-
Lai, khong ai c6 thé
cling tan cho bién bac
ngon luan cua ong. Cac
ong cho twong Man-Thu-

delight and advantage of all. He
perfectly interprets the Proper
Dharma of the Buddha, greatly
nenefiting his fellow practitioners
of Brahman conduct. Except for
the Thus Come One, no one can
fully appreciate his eloquence In
discussion.” “You should not say
that Purnamaitreyaniputra is only
able to protect, support, and help




T chi hay ho tri tro has also, In the presence of ninety
tuyén phap cua ta thoi, |million Buddhas of the past,

ong cling da ¢ noi chin |protected, supported, and helped to
muo1 e dac Phat thué  |propagate those Buddhas' Proper
qua khtr ma ho tri tro Dharma, being foremost among the
tuyén chanh phap cua  |speakers of Dharma.

Phat, & trong nhom
nguol noi phap thué doé
cling 1a bac nhat.




Ong lai & phap khéng Further, he has thoroughly

cua chu Phat noi, thong |understood the Dharma of

sudt ranh ré, dugc bon  |emptiness taught by those

mon tri v0 ngai, thuong |Buddhas, and gained the four

hay suy gam chac chan  |unobstructed wisdoms. He is

noi phap thanh tinh always able to speak the Dharma,
khong c6 nghi lam day  |purely and precisely, without

du suc than théng cua  |doubts. He has perfected the power
Bo-Tét tly so tho mang |of the Bodhisattva’s spiritual

ma thuong tu hanh thanh |penetrations.

tinh.




Ngudi doi thug dirc Phat
kia déu goi 6ng that I1a
Thanh-van. Nhung 6ng
Man-Tu-Ta dung
phuong tién d6 lam 1ol
ich cho v0 luong tram
nghin ching sanh, lai
giao hoa vo lugng vo so6
nguoi khién ding noi
vO-thuong chanh-dang,

Throughout his entire life, he has
cultivated Brahman conduct. The
Buddhas’ contemporaries all spoke
of him as actually a Hearer, but
this was just an expedient device
ne used In order to benefit limitless
nundreds of thousands of living
neings. He further transformed
limitless asamkhyeyas of people,




chanh-giac. Ong vi anuttarasamyaksambodhi. In order
muon tinh ¢di Phat ma  |to purify the Buddhalands, he
thuong lam Phat su gido |constantly performs the Buddha's
hoa chung sanh. work in teaching and transforming
living beings.”

Céac Ty-kheo! Ong Mén- |“O Bhikshus,

Tu-Tw cling duwoc bac  |Purnamaitreyaniputra has been the
nhat & trong hang ngudi |foremost speaker of the Dharma
noi phap thus bay duc  |for the past seven Buddhas, and he
Phat, nay & cho ta trong




hang ngudl ndi phap IS also foremost speaker of Dharma
cling 12 bac nhat. under me.

Trong hang nguoi noi |He will also be the foremost

Phap thud cac duc Phat  |speaker of Dharma under all the
trong Hién kiép vé Buddhas to come in the Worthy
duong lai cling lai la bac |Kalpa, for whom he will protect,
nhat, ma déu ho tri giip |uphold and help in propagating the
tuyén bay phap cua Phat. | Buddhadharma. He shall also

Ong ciing s& & trong doi |protect, uphold and help the

vi lai ho tri tro tuyén Dharma of limitless, boundless




chanh phap cua vo luong
vO bién cac duc Phat,
giao hoa lam loi ich cho
vo luong chung sanh
khién an lap noi dao vé-
thuong chanh-dang
chanh-giac, vi tinh cOi
Phat ma thuong siéng
ning tinh tan gido hoa
ching sanh, 1an lan day
du dao Bo-Tat.

numbers of future Buddhas,
teaching, transforming and
benefiting limitless living beings,
causing them to stand In
anuttarasamyaksambodhi. In order
to purify the Buddhalands, he will
be ever vigorous and diligent In
teaching and transforming living
beings.” He will gradually perfect
the Bodhisattva Path,




Qua vo lugng vo so kiép
sau, Ong s€ ¢ noi cdi nay
thanh vb-thuong chanh-
dang chanh-giac, hiéu Ia:
Phap-Minh Nhu-Lal,
Ung-cing,
Chéanh-bién-tri,
Minh-hanh-tdc,
Thién-thé,
Thé-gian-giai,
VO-thuong-si,

and after limitless asamkhyeyaeons
he will in this land attain
anuttarasamyaksambodhi. His
name will be Dharma Brightness
Thus Come One, One Worthy of
Offering, One of Proper and
Universal Knowledge, One of
Perfect Clarity and Conduct, Well-
Gone One Who Understands the
World, Supreme Lord, A Hero




Diéu-ngu trugng-phu, | Teacher of Gods and Humans, The
Thien-Nhan-Su, Buddha, The World Honored One.
Phat-Thé-Ton.

Ptic Phat do lay so thé | This Buddha shall take great

gid1 tam-thién dai-thién |trichiliocosms as many as the
nhiéu nhu s6 cat sdng  |sands in the Ganges River as his
Hiang ma lam thanh mot |Buddhaland, with the seven jewels
cBi Phat. Bat bang bay  |for earth. The land will be as level
thi bau, thang bang nhu |as the palm of one's hand. It shall
ban tay khong co nui go, |have no mountains or hills, gorges,




khe suéi, rach ngoi. Nha, |gullies or ditches. It will be filled
dai bang bay tha bau day |with pavilions and palaces of the
day trong do, cung dién |seven jewels. The palaces of the
cuia cac troi o gan trén  |gods will be located in space

hu khong, nguol cung  [nearby so the humans and gods
troi giao tiép nhau, hai  |may consort and see one another.
bén déu thay duoc nhau, |There will be no evil paths and no
khong c6 duong dir cling \women.

khong c6 nguol ni.




Tat ca chiing sanh déu  |All the living beings will be born
do bién hda sanh, khdng |by transformation and have no

c6 dam duc, dugc phap |sexual desire. They will obtain
than thong 16n, than choi |great spiritual penetrations. Their
anh sang, bay di tu tal, |bodies will emit light, and they
chi niém bén chac co will be able to fly at will. Their
duc tinh tan tri hug, tat  |resolve will be solid. They will be
ca déu than sic vang da  |vigorous and wise. They will be
ba muoi hai tudng tot dé |golden colored, and adorned with
tu trang nghiém. the thirty-two marks.




Nhan dan nudc do
thuong dung hai thire an:
Mot la phap-hy thuc, hal
la thien-duyét thuc (2).
C6 vo luwong vo s6 nghin
muon ¢ na-do-tha cac
chiing Bo-Tat dugc stc
than théng 16n, bon tri
vO ngai (3), kheo hay
giao hoda loai chang
sanh. Chung Thanh-van

The living beings in that land will
always take two kinds of food: The
first, the food of Dharma joy and
the second, the food of Dhyana
happiness. The host of Bodhisattva
will number in the limitless
asamkhyeyas, of thousands of
myriads of millions of nayutas.
They will attain great spiritual
penetrations and the Four types of




trong nudc do6 tinh ké s6 |be skilled at teaching and

dém déu khong thé biét |transforming all kinds of living
duoc, déu dugc day du  |beings. The host of Hearers will be
ba mén Minh, sau phap |uncountable and unreckonable in
than thdng va tim mon  |number. All will perfect the Six
giai thoat. (4) Penetrations, the Three Clarities
and the Eight Liberations.

Co1 nuoc cua dic Phat | The realization of this Buddhaland
do co6 vo luong cong duac (will be thus adorned with limitless
trang nghiém thanh tuu |meritorious virtues. The eon will




nhu thé, kiép tén Bao-
Minh, nudc tén Thién-
Tinh. Phat d6 song lau
vo luong vo so Kiép,
phap tru doi rat lau. Sau
khi Phat diét do, dyng
thap bang bay tht bau
khap ca nudc do.

be named “Jeweled Brightness.”
The country will be named “Well
Purified.” The life span of that
Buddha will be limitless
asamkhyeyaeons and his Dharma
will abide for a very long time.
After that Buddha's extinction,
stupas of the seven jewels will be
built everywhere in that land.




Bay gio, dirc Thé-Tén  |At that time, the World Honored
muon tuyén lai nghia  |One, wishing to restate this
trén ma noi bai ké rang: |meaning, spoke verses saying,

3. Cac Ty-kheo long “All of you Bhikshus listen well,

nghe

Pao cua Phat t The path walked by the Buddha's
lam sons,

Vi kheo hoc Because they thoroughly studied
phuong tién the expedient devices,

Chang thé nghi ban dugc |Was inconceivable.




Biét ching ua

phap nho

Ma so noi tri

l6n

Cho nén cac Bo-Tat
Lam Thanh-van Duyén-
glac

Dung v0 so phuong
tién

Do cac loai chung
sanh,

Knowing that the multitudes
delight in lesser dharmas,

And also that they fear great
wisdom,

Therefore the Bodhisattvas
Become Hearers and Conditioned
Enlightened Ones.

Employing countless expedient
devices,

They transform all the varieties of
living beings.




Tu noi la

Thanh-van

Céch Phat dao rat

Xd

P06 thoat vo luong
chdng

Thay déu dugc thanh
tuu

Dau va nhd, biéng
luoil

They speak of themselves as being
Hearers,

Very far from the Path of the
Buddha.

They cross over limitless
multitudes,

Bringing them all to
accomplishment.

Even those of little zeal and who
are remiss




S& khién lan thanh
Phat.

Trong an hanh
Bo-Tat

Ngoai hién la
Thanh-van

It muén, nham sanh
tu

That tu tinh cOl
Phat

Are gradually caused to become
Buddhas.

Inwardly they practice as
Bodhisattvas,

While outwardly they manifest as
Hearers

Of few desires, who despise birth
and death,

While in reality they are purifying
their Buddhalands.




Bay ba doc cho ngudt  |Displaying to the multitudes the

(5) three poisons,
Lai hién tudng ta kién, |Appearing to have deviant views
D¢ tir ta nhu vay In this way my disciples,

Phuong tién do ching  |Expediently save living beings.
sanh

Néu ta noi du ca Were | to speak fully,
Cac mon viéc hién Of their various deeds of
hoa transformation

Chting sanh nghe d6 roi |Living beings, hearing it,




Thoi long sanh nghi lam |Would harbor doubts within their
minds.

4, Nay Phu-Lau-Na day |4. Now, this Purnamaitreyaniputra,

O xua nghin GcC In the past under thousands of
Phat millions of Buddhas,

Siéng tu dao minh Has cultivated diligently his
lam practice of the Path.

Tuyén ho cac Proclaiming and protecting the
Phat phap Dharma of all Buddhas.

Vi cau hué vo thuong




Ma & cho chu Phat
Hién & trén

dé tu

Hoc rong co

tri hué

NOI phap khong so sét
Hay khién ching vui
mung

Chua ttirng cO0 mol mét

Pé gilip nén viéc Phat.

In the presence of the Buddhas,
He appeared as the head of the
disciples.

With much learning and with
wisdom

He spoke without fear,

|_eading the assembly to rejoice,

And never did he grow weary,
Participating in the Buddha's work.




b3 duoc than thong Having already crossed over into

l6n great spiritual penetrations,

D bon tri And having perfected the four
vO ngal unobstructed wisdoms,

Biét cac cin He knew the faculties of beings,
lo1 don sharp or dull,

Thudng noi phap thanh  |And always spoke pure Dharma.
tinh
Dién xuéng nghia nhu  |Proclaiming principles such as this,
thé




Pé day nghin uc
chung

Khién tru phap
Pal-thtra

Ma tu tinh

cOl Phat.

D01 sau cluing cung
duong

Vo6 luong vo s6 Phat
Ho tro tuyén chanh
phap

He taught thousands of millions of
multitudes,

To dwell in the Dharma of the
Great Vehicle,

While he purified his own
Buddhaland.

In the future, too, he will make
offerings,

To limitless, countless Buddhas.
Helping to proclaim the Proper
Dharma,




Ciing tu tinh And also purifying his own

cOl Phat Buddhaland.
Thuong dung cac Always using expedient devices,
phuong tién He will speak the Dharma without

NOi phap khong e so fear,

Do ching khong ké duogc|Saving incalculable multitudes,
Péu thanh So that they accomplish All-
nhat-thiét-tri Wisdom.,

Cung duong cac Nhu-  |Having made offerings to Thus
Lai Come Ones




Ho tri tang

Phap-bao,

Sau d6 duoc thanh Phat
Hiéu goi la Phap-Minh
Nudc do tén
Thién-Tinh

Bay thir bau hop thanh
Kiép tén I3

Bao-Minh

Chung Bo-Tat rat
dong

And protected and upheld the
precious storehouse of Dharma,
He will then become a Buddha
By the name Dharma Brightness.
His country will be named "Well
Purified"

made of the seven jewels.

The eon will be named "Jeweled
Brightness"

The host of Bodhisattvas, very
great,




S6 nhiéu vo lugng tc Wil entirely fill that land,
Péu duoc than thdong  |Numbering in the limitless

l6n millions,

Strc uy dac All with great spiritual

day du penetrations,

Khap day ca nudc And the perfect power of awesome
do, virtue

Thanh-van cling The Hearers also will be countless.
v SO Having the Three Clarities and the

Ba minh tam giai thoat |Eight Liberations




Puoc bén tri

vO ngal

Dung hang nay lam
Tang.

Chuang sanh trong co1 do
Dam dyc déu da dut
Thuan mét bién héa sanh
Than trang nghiém du
twrong

Phap-hy, thien-duyét
thuc

And the Four Unobstructed
Wisdoms,

They will constitute the Sangha
there.

The living beings In that land,

Will all have severed sexual desire,
Born purely from transformation,
Their bodies adorned with perfect
marks.

Taking Dharma-joy and Dharma-




Khong tudng moén an They will have no thoughts of
khac, other kinds of food.

Khong co hang nir-nhon | There will be no women there,
Ciing khong cac duong |Nor any of the evil paths.

dir.
Phu-Lau-Na Ty-kheo The Bhikshu Purna

Khi cong dtc tron day  |Having perfected his virtue

Sé duoc Tinh-do nay Will gain such a pure land,
Chung hién Thanh rat  |With a host of very many worthy
dong sages.




VO-luong viéc nhu
thé

Nay ta chi luoc
nol.

5. Bay gio, mot nghin
hai tram vi A-la-han, bac
tam tu tai, nghi nhu vay:
“Chung ta vui mung
duoc diéu chua tirng co,
néu duc Thé-Ton déu tho

Such are the limitless things, of
which
| have now but spoken In a general

29

way.

5. At that time, the twelve hundred
Arhats whose minds had attained
self-mastery had this thought, “We
all rejoice, having attained what we
never had before. If the World
Honored One would see to




ky cho nhu cac dé ti I6n |conferring upon us a prediction as
khac thoi sung sudng he has the other great disciples,
lam”. would this not be a cause for
rejoicing?”

Ptrc Phat biét tim niém | The Buddha, knowing the thoughts
cua cac vi do nén noi vol |in their minds, told Mahakashyapa:
ngai dai Ca-Diép: “Mdt  |“I now confer upon these twelve
nghin hai tram vi A-la- |hundred Arhats in succession a
han do, nay ta s€ hién prediction of

tién tha ty ma tho ky dao |anuttarasamyaksambodhi.”




vO-thuong chanh-dang
chanh-giac.

Trong ching do, dé-tr  |“In this assembly, my great

l6n cua ta 1a Kiéu-Tran- |disciple, the Bhikshu Kaundinya,
Nhu Ty kheo, s€ cung  |will make offerings to sixty-two

duong sau muon hai thousands of millions of Buddhas.
nghin &rc dic Phat, vay |Having done so, he will then

sau duoc thanh Phat hiéu |become a Buddha by the name of
la Ph6-Minh Nhu-Lai, |Universal Brightness Thus Come
One, One Worthy of Offerings,




Ung-cang, Chanh-bién-
tri,

Minh-hanh-tuc,
Thién-thé,
Thé-gian-giai,
VO-thuong-si,
Diéu-ngu truong-phu,
Thién-Nhan-Su,

Phat Thé-Ton.

One of Proper and Universal
Knowledge, One of Perfect Clarity
and Conduct, Well-Gone One Who
Understands the World,
Unsurpassed Lord, A Taming and
Regulating Hero, Teacher of
People and Gods, a Buddha, the
World Honored One.”




Nam tram vi A-la-han: |“The five hundred Arhats,

Ong Uu-Lau Tan-Loa  |Uruvilvakashyapa, Gayakashyapa,
Ca-Diép, ong Gia-Da Nadikashyapa, Kalodayin, Udayin,
Ca-Diép, 6ng Na-bé Ca- |Aniruddha, Revata, Kapphina,
Diép, ong Ca-Luu Pa- |Vakkula, Cunda, Svagata, and

Di, 6ng Uu-ba-Di, 6ng |others all will attain
A-Nau-Lau-ba, ong Ly- |anuttarasamyaksambodhi, all of
Ba-Pa, 6ng Kiép-Tan- |them with the same name

Na, ong Bac-Cau-La, Universal Brightness.”

ong Chu-ba, 6ng Sa-Da-
Pa, v.v... déu s& duoc




dao vO-thuong chanh-
dang chanh-giac, déu
dong mét hiéu 1a Pho-
Minh.

Bay gio dirc Thé-Ton
muon tuyén lai nghia
trén ma noi ké rang:

6. Kiéu-Tran-Nhu Ty-
kheo

At that time the World Honored
One, wishing to restate his
meaning, spoke verses, saying:.

0. “The Bhikshu Kaundinya,




S€ gap vo luong Phat Will see limitless Buddhas,

Qua v s6 kiép sau And after asamkhyeya eons,
Méi duoc thanh chanh-  [Will realize Equal Proper
giac Enlightenment.

Thudng phong quang Ever putting forth great light,
minh lon
Pay du cac than théng  |Perfecting all spiritual powers,
Danh don khap muoi  |His name will be heard in the ten
phuong directions,

Tat ca déu ton kinh And he shall be revered by all.




Thuong noi phap vo
thuong

Nén hiécu la

Pho-Minh

Co1 nudc do thanh tinh
Bo-Tat déu diing

manh

Péu Ién lau gac dep
Dao cac nudc muol
phuong

Pem d6 cung vo thuong

He will always speak the
Unsurpassed Path,

And will therefore be called
Universal Brightness.

His land will be pure,

With courageous and heroic
Bodhisattvas.

All will mount wonderful towers,
And roam through the ten direction
lands,
Ith supreme offerings




Hién dang cac duc They will present to all the
Phat Buddhas.

Lam viéc ciing do xong [Having made these offerings,
Sanh 1ong rat vui mang  |With minds full of rejoicing,

Giay lat vé They will instantly return to their
bon quoc own lands,

CO strc than nhu Such are the spiritual powers they
thé. will have.

Phat tho sau muobn The life span of that Buddha will

kiép be sixty thousand eons,




Chanh phap tru boi
tho

Tuong phap lai hon
chanh

Phap diét tro1 nguoi
lo

/. Nam tram Ty-kheo
Kia
Tha tu s€ lam Phat

His Proper Dharma will dwell
twice that long.

The Dharma Image Age will be
twice the length of that.

When the Dharma is extinguished,
the gods and people will mourn.

7. These five hundred Bhikshus

Shall in turn become Buddhas




Pong hiéu 13
Pho-Minh

Tht lop tho

Ky nhau:

Sau khi ta diét @6
Ong d6 sé& lam

Phat

Thé gian cua 6ng do
Cung nhu ta ngay nay
Co1 nuoc do nghiém
sach

All by the name of Universal
Brightness.

Each shall bestow predictions on
his successors

Saying, “After my extinction
Such and such shall become a
Buddha.”

The world in which he will teach
Will be like mine today.

The adornments of his land




Va céc suc than thong
Chung Thanh-vin Bo-
Tat

Chanh phap cung tugng
phap

Tho mang kiép nhiéu

it
Péu nhu trén d noi
Ca-Diép! Ong di biét
Nam tram vi

tu tal

And his spiritual powers,

The host of Bodhisattvas and
Hearers,

The Proper Dharma and Dharma
Image Ages,

The numbers of eons in his life
span,

Will be as just stated.
Kashyapa, you should know
About these five hundred who
have attained self-mastery.




Cac chung Thanh-van
khac

Ciing s& lam nhu thé

Vi nao vang

mat day

Ong nén vi tuyén

nol.

8. Bay gio, nim tram vi
A-la-han ¢ trudc Phat
duoc tho ky xong, vui
mung hén ho lien tir chd

As for the remaining Hearers,

They shall be likewise.

To those not present In this
assembly,

You should expound these
matters.”

8. At that time, the five hundred
Arhats, having received
predictions from the Buddha,
jumped for joy. They rose from




ngoi dirng day dén trudc |their seats and went before the
Phat, dau mat lay chan  |Buddha, bowing with their heads
Phat &n nin 16i cia minh |[at his feet. Repenting of their

ma tu trach: Thé-Ton!  |errors, they reproached themselves,
Ching con thuong nghi |saying, “World Honored One, we
nhu vay, tu cho minh d3 |had always thought that we had
duoc rot rao diét do, nay |already gained ultimate extinction.
mai biét d6 1a nhu nguoi [Now we know that we were like
vO tri. Vi sao? Chung unknowing ones. Why is this? We
con dang duoc tri hué  |should have obtained the Thus
Come One's wisdom, but were




cua Nhu-Lal ma bén ty |content instead with lesser
lay tri nhé cho 1a du. knowledge.”

Thé-To6n! Thi nhu ¢6 “World Honored One, 1t 1s like a
ngudi dén nha ban than  |person who goes to a close friend's
say rugU ma nam, luc d6 |house, gets drunk on wine, and lies
nguoi ban than co viéc  |down. His friend who is about to
guan phai di, 1ay chau  |go away on official business, sews
bau vO gia cot trong ao  |a priceless pearl inside his clothing
cutia ga say, cho no roi di. |as a gift, and then leaves.” “That

Ga do6 say mém déu person, in a drunken stupor, Is not




khong hay biét, sau khi |aware of anything.” “On arising,
day bén dao di dén nudc |he sets out on his travels and

khac, vi viéc an mac ma |reaches another country, where, for
phai gang stc cau tim rat |the sake of clothing and food, he

la kho nhoc, néu co dugc |expends much effort, endures great
chut it bén cho 1a du. hardships, and iIs content with
whatever little he may get.”

Luc sau nguol ban than |Later, his close friend happens to
gap g& thay ga bén bao  |meet him again and says, “Hey
rang: “La thay! Anh ndy |man! How can you, for the sake of




sao lai vi &n mic ma dén
noi nay. Ta lic trudc
mudn cho anh duoc an
vui tha ho tho ndm moén
duc, & ngay thang nam
do, dem chau bau vo gia
cot vao trong ao anh nay
van con d6 ma anh
khong biét, lai di nhoc
nhan sau kho dé cau tu
nudi song thuc 1 kho

food and clothing, have come to
this?” Long ago, wishing you to
gain peace, happiness, and
enjoyment of the five desires, on
such and such a day, month, and
year, | sewed a priceless pearl into
your clothing. From of old until
now, It has been present, but you
did not know of it. Thus you have
toiled and suffered to gain your
livelihood. How stupid of youl!




lam; nay anh nén dem  |You may now take this jewel,

ngoc bau d6 doi chac lay |exchange it for what you need, and
d6 can dung thi thuong  |you will always have whatever you
duoc vira y khéng cho  |wish and be free from want.

thiéu thon.

buc Phat cling lai nhuw | The Buddha is also like this. When
vay, lic 1am Bo6-Tét gido |he was a Bodhisattva, he taught
hoa ching con, khién and transformed us, causing us to
phat 1ong cau nhat-thiét- |bring forth the thought of All-

tri, ma chdng con lién bo |Wisdom. But, we later completely




quén khong hay khong
biét. P duoc dao A-la-
han tu noi 1a diét-do, kho
nhoc nudi séng dugc
chut it cho 1a du, tat ca
tri nguyén van con chang
mat. Ngay nay dirc Thé-
TOn giac ngd chang con
ma noi rang: “Cac Ty-
kheo! Pao cua cac ong
khong phai rot rao diét.

forgot, and were unknowing and
unaware. Having attained the way
of Arhatship, we said of ourselves
that we had gained extinction. In
the difficulty of maintaining our
livelihood, we were content with
what little we had gained. Still, our
vows for All Wisdom remain; they
have not been lost. Now, the
World Honored One has caused us




Ta tur 1au da khién cac  |What you have obtained is not
Oong gico can lanh cua  |ultimate extinction!” ‘For a long
Phat, dung strc phuong |time, | have been leading you to
tién chi tudng Niét-ban  |plant good roots with the Buddha.
ma cac ong cho lathat |As an expedient device, |

duoc diét do”. manifested the marks of Nirvana.
You said of yourself however, that
you had actually attained
extinction.’




Thé-Ton! Ching con nay|“World Honored One, now at last
mai biét minh that 1a Bo |we know that we are actually

Tat duoc tho ky sé thanh |Bodhisattvas; having obtained a
dao vO-thuong chanh-  |prediction for

dang chanh-giac. Vi anuttarasamyaksambodhi. For this
nhan-duyén d6 long rat  |reason we rejoice greatly, having
vui ming duoc dicu gained what we never had before.”

chua tirng co.




Bay gio, 6ng A-Nha At that time, Ajnatakaundinya and
Kiéu-Tran-Nhu mudn  |the others, wishing to restate this
tuyén lai nghia trén ma |meaning spoke verses saying,

noi ké rang:

9. Chung con nghe v0 |9. “Hearing the supreme sound

thuong

Tiéng tho ky Of the prediction of peace and

an on tranquility,

Vul miung chua tirng We rejoice, gaining what we never

co had,




Lay Phat

tri vo luong.

Nay ¢ truoc

Thé-Ton

Tu hoi cac 10i

quay

Trong Phat bau

vo luong

Pugc chat phan Niét-
ban

And bow before the Buddha of
limitless wisdom.

Now, In the presence of the World
Honored One,

We repent of our faults and
mistakes.

Of the limitless jewels of the
Buddha,

We had gained but a small portion
of Nirvana,




Ben tu cho la

da

Nhu ngudi ngu vo tri
Thi nhu ngudi ngheo
cung

Qua dén nha ban than
Nha d6 rat giau 16n
Bay du cac tiéc ngon
Pem chau bau vo gia
Cot dinh trong

vat 4o

And, like unknowing, senseless
people,

Contented ourselves with that.
It Is like a poor person,

Who goes to a close friend's home,
A very wealthy household,
Stocked with delicacies.

Taking a priceless pearl

The friend sews It in the poor
man's clothing




Tham cho roi bo di
G4 say nam khong
hay

Sau khi ga tinh day
Dao di d¢én nuédc khac
Cau an mac

tu SONQ

Nuoi song rat khon kho
Puoc it cho la

du

Chang lai muén do tét

And silently departs,

While the poor man sleeps
unaware.

When the man arises,

He travels to another land,

Where, seeking food and clothes to
stay alive,

He suffers many difficulties, and
Satisfied with what little he may
get,




Chang biét trong

vat a0

C0 chau bau vo gia
Nguol than hiru cho
chau

Sau gap ga ngheo nay
Kho thiét trach ga roi
Chi cho chau trong
ao.

G4 nghéo thay chau
do

He Is unaware that within his
clothing
There Is a priceless pearl.

The friend who gave him the pearl
Later sees the poor man again,
And having bitterly rebuked him,
Shows him the pearl he sewed In
his clothing.

Seeing the pearl, the poor man's
heart




Long g4 rat vui mung
Giau co cac cua cal

Tha ho huong ngii

duc.

Chung con cling nhu vay
Thé-Ton tur 1au

Xua

Thuong thuong giao hoa
cho

Khién gieo nguyén vé
thuong

Gave rise to great rejoicing.
Rich with much wealth

He enjoys the five desirable
objects.

We, too, are like this

In the long night, the World
Honored One

Has constantly pitied, seen, taught
and transformed us.

Causing us to plant the supreme
VOWS.




Chung con vi vo tri
Chang hay ciing chang
biét

Puoc chit phan Niét-
ban

Cho du chang

cau nira.

Nay Phat giac ngo con
NOi chang phai that diét.
Puoc Phat hué vo
thuong

But, because we lacked wisdom
We were unaware and did not
know,

And, gaining a small portion of
Nirvana

We were satisfied and sought
nothing more.

Now the Buddha has awakened us,
Saying this is not really extinction.
Gaining the Buddha's supreme
wisdom,




D6 mai la that diét
Con nay tir Phat
nghe

Tho ky viéc trang
nghiem

Clng tuan tu

tho ky

Than tam khap vui
mung.

That Is true extinction.

Now, having heard from the
Buddha

Of the matters of predictions and
adornments,

And these predictions having been
bestowed In succession,

We rejoice In body and in mind.
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KINH DIEU PHAP LOTUS SUTRA
LIEN HOA
PHAM “THO-HOQC VO- |Bestowing Predictions Upon

HOC NHON-KY” THU |Those Studying and Those Beyond
CHIN Study — Chapter 9

1. Bay gio, ngai A-Nan |1. At that time Ananda and Rahula
va ngai La-Hau-La nghi |had this thought, “We have often
nhu vay: “Chung taty  |thought how happy we would be if




suy nghi, néu dugc tho  |we received predictions!” Then
ky thoi sung sudng lam”. |out of their seats, they went before
Lién tir chd ngoi deng  |the Buddha, bowed with their

day dén trudc Phat, dau  |heads at his feet, and said, “World
mat lay chan Phat ddng |Honored One, we, too, should
bach Phat rang: “Thé have a share in this, for it is only
Ton! Chang controng  |to the Thus Come One that we go
day ciing dang c6 phan, |for refuge.” “Further, we are seen,
chi c6 dirc Nhu-Lai la known and recognized by the

chd vé nuong ciia ching |gods, people and asuras in all the
con. Lai chdng con la worlds. Ananda is always your




ngudi quen biét cua tat
ca troi, nguol, A-tu-la
trong dol. A-Nan thuong
lam vi thi gia ho tri tang
phap, La-Hau-La la con
ctia Phat, néu Phat tho-ky
dao vO-thuong chanh-
dang chanh-giac cho,
thoi 10ng nguyén cau cua
con da man, ma long
trong cua chung cling

attendant, protecting and
upholding the treasury of Dharma.
Rahula is the Buddha's son. If the
Buddha would see fit to bestow
upon us a prediction for
anuttarasamyaksambodhi, our
wishes would be fulfilled and the
hopes of the assembly would be
satisfied.”




duoc du”.
Luc do, hang dé-tu Then, the two thousand Hearer
Thanh-van, bac hoc cung |disciples, those who were studying
v0-hoc, hai nghin ngudl |and those beyond study, all rose
déu tir chd ngoi ding from their seats, bared their right
day, tréch vai ao bén httu |shoulders, and went before the
dén trudc Phat chap tay  |Buddha. Singlemindedly, they put
mot long chiém nguong [their palms together and gazed at
dung nhan caa Thé-Tén |the World Honored One,

nhu chd nguyén cau cua |expressing the same wish as




A-Nan va La-Hau-La roi |Ananda and Rahula. Then they
dirng qua mot phia. withdrew to one side.

2. Bay gio, duc Phat bao [2. At that time the Buddha told
A-Nan: Ong & doi sau s& |Ananda, “You in a future age shall
duoc lam Phat hiéu la become a Buddha by the name of

Son-Hai-Tué Tu-Tal “King of Self Mastery and
Thong-Vuong Nhu-Lai, |Penetrations With Wisdom like the
Ung-cing, Mountains and Seas Thus Come
Chéanh-bién-tri, One,” One Worthy of Offerings,

Minh-hanh tuc,




Thién-thé,
Thé-gian-giai,
VO-thuong-si,
Diéu-ngu truong-phu,
Thién-nhan-su,

Phat Thé-Ton;

Ong s€ cung duong sau
muo1 hai ac dac Phat, ho
tri tang phap vay sau
chimg duoc dao vo-
thuong chanh-dang

Knowledge, One Whose Clarity
and Conduct are Complete, Well-
Gone One Who Understands the
World, Unsurpassed Lord, a
Subduing and Taming Hero,
Teacher of Gods and People,
Buddha, The World Honored One.
You shall make offerings to sixty-
two million Buddhas, protecting
and upholding their storehouses of
nat, you shall




chanh-giac, giao hoa hai
muo1 nghin muon uc
hang-ha-sa cac ching
Bo-Tat v.v... lam cho
thanh dao vO-thuong
chanh-dang chanh-giac.

Nudc tén 1a Thuong-
Lap-Thang-Phan, cdi d6
thanh tinh, dat bang chat

obtain anuttarasamyaksambodhi.
You shall teach and transform
twenty thousand myriads of
millions of Ganges’ sands of
Bodhisattvas, causing them to
accomplish
anuttarasamyaksambodhi.

Your country shall be called
‘Banner of Victory Always




Iuu ly, kiép tén Diéu-Am |with lapis lazuli for soil. The kalpa
Bién-Man. Puc Phat @6  |shall be called ‘All Pervasive

tho mang vo Iuong nghin |Wonderful Sound.” This Buddha’s
mudn e a-ting-ky kiep, |life span shall be limitless

néu c6 ngudi & trong thousands of myriads of millions
nghin mudn tc vo luong |of asamkhyeyaeons. Were
a-tang-ky kiép tinh dém |someone to attempt to reckon it

s6 ké chang co thé biét  |through thousands of myriads of
duoc, chanh phap tru doi1 |millions of limitless

gap bdi tho mang, tuong |asamkhyeyaeons, they could not
do so. The Proper Dharma shall




phap lai gap boi chanh  |dwell in the world for twice that
phap. length of time. The Dharma Image
Age shall dwell twice the length of
the Proper Dharma.”

A-Nan! Buc Phat Son- [“Ananda, the merit and virtue of
Hal-Tué-Tu-Tal-Thong- |the “Buddha King of Self Mastery
Vuong do, duoc vo and Penetrations With Wisdom
lugng nghin muon ic Like the Mountains and Seas”
hang-ha-sa cac dac Phat [shall be praised by all the Buddhas
Nhu-Lal 6 muoi phuong |of the ten directions equal In




dong ngoi khen cong dirc
cua Ngai.

Khi d6 dtrc Thé-Ton
muon tuyén lai nghia trén
ma noi ké rang:

3. Nay Ta ndi trong
Tang

number to the sands of limitless
thousands of myriads of millions
of Ganges Rivers.”

At that time the World Honored
One, wishing to restate this
principle, spoke verses saying:

“Now 1n the midst of the Sangha, I
say,




A-Nan, nguoi tri
phap

S€ cung duong cac
Phat

Vay sau thanh
chanh giac

Hiéu rang:
Son-Hai-Tué

Tu-Tal-Thong-Vuong
Phat

That Ananda, who upholds the
Dharma,

Shall make offerings to all the
Buddhas

And afterwards realize Right
Enlightenment.

His name will be The Buddha,
King of Self Mastery and
Penetrations

With Wisdom Like the Mountains
and Seas.




Co1 nuoc kia thanh tinh  |His country shall be pure;

Tén Thuong-Lap-Thang- |Called “Banner of Victory Always
Phan Raised.”

Glao hoa cac He shall teach and transform the
Bo-Tat Bodhisattvas,

So6 déng nhu hang sa Uncountable in number.

Phat co6 oai duic This Buddha shall have great

l6n awesome Virtue,

Tiéng don khap muoi  |And his name shall be known
phuong throughout the ten directions.




Vi boi thuong ching
sanh

Nén song lau vé
lwong

Chanh phap bdi tho
mang

Tuong phap lai

boi chanh

V6 s6 hang chiing sanh
PoOng nhu cat song
Hang

His life span shall be limitless In
length,

Because of his pity for living
beings.

The Proper Dharma shall dwell
twice as long as his life span,
And the Dharma Image Age will
last twice that again.

Countless living beings,

Their number like the Ganges'
sands,




O trong phap Phat

do

Gleo nhan duyén Phat
dao.

4. Bay gio, trong hoi
hang Bo-Tat méi phat
tam, tam nghin nguol,
déu nghi thé nay: “Ching
ta con chua nghe cac vi
Bo-Tét 16n dugc tho ky
nhu thé, c6 nhan duyén

Shall plant the causal condition of
the Buddha Path,
Within this Buddha's Dharma.”

4. At that time, the eight thousand
newly resolved Bodhisattvas
within the Assembly all had this
thought: “We have never heard
even great Bodhisattvas receive
predictions such as this. For what




gl ma cac Thanh-van
duoc tho ky nhu thé”.

L{c ay, dac Thé-Ton biét
tAm niém cua cac vi Bo-
T4t ma bao rang: “Cac
Thién-nam tu! Ta cung
bon 6ng A-Nan & cho
dac Phat Khong-Vuong
dong thai phat tam vo-
thuong chanh-dang

reasons have the Hearers received
such directions?”

Then the World Honored One,
knowing the thoughts In the minds
of the Bodhisattvas, spoke to
them, saying, “Good sons, Ananda
and I, in the presence of the
Buddha Emptiness King,
simultaneously brought forth the
thought of
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chanh-giac. A-Nan
thuong wa hoc rong, con
ta thuong si€ng nang tinh
tan, cho nén nay ta da
thanh vo-thuong chanh-
dang chanh-giac ma A-
Nan ho tri phap cua ta,
ong cling s€ ho tri phap
tang cua cac duc Phat
twong lai, gido-hoa thanh
tuu cac ching Bo-Tat.

anuttarasamyaksambodhi. Ananda
always took delight in learning,
while | was always diligent and
vigorous. Therefore, | have
already realized
anuttarasamyaksambodhi, and
Ananda protects and upholds my
Dharma. He will also protect the
Dharma storehouses of all the
Buddhas of the future, teaching,
transforming and bringing to




Bon nguyén cia 6ng nhu
thé nén duoc tho ky
duong ay”.

Ngai A-Nan tan mat ¢
trudc Phat, tu nghe Phat
tho ky cung co1 nudc
trang nghiém, ché mong
cau da du, long rat vui
mung duoc diéu chua

accomplishment the multitudes of
Bodhisattvas. Since his past vow

was such as this, he has therefore

obtained this prediction.”

When, Ananda, facing the
Buddha, heard this prediction and
heard of the adornments of his
Buddhaland, his wishes were
fulfilled, and his heart was filled
with joy, for he had obtained what
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tirng cO. Tuc thoi nghi  |he never had before. He

nho tang phap cua vo Immediately recollected the
lurgng nghin muodn e cac |Dharma storehouse of limitless
duac Phat thuo qua kh,  |thousands of myriads of millions
sudt thau khong ngai nhu |of past Buddhas, penetrating them
hién nay nghe va cling  |without obstruction, as if he had
biét bon nguyeén. just heard them now. He also
recalled his past vow.

Khi d6, ngai A-Nan néi | At that time, Ananda spoke these
ké rang: Verses:




Thé-Ton rat it

co

Khién con nhé qué khi
Vo lugng cac Phat
Phap

Nhu chd nghe ngay nay
Con nay khong con nghi
An tru trong Phat

dao

Phuong tién lam

thi gia

“The World Honored One is
extremely rare,

Having caused me to remember,
Limitless Buddhadharmas of the
past,

As If | had but heard them today.
| now have no further doubts,
But dwell securely in the Buddha
Path,

Acting expediently as his
attendant,




Ho tri cac Phat Protecting and upholding the
Phap. Buddhas’ Dharmas.”

5. Bay gio, Phat bao 6ng |5. The Buddha then addressed
La-Hau-La: Ong 6 doi  |Rahula saying, “You in a future
sau s€ duoc lam Phat age shall become a Buddha by the
hiéu: Pao-That-Bao-Hoa, [name of ‘One Who Steps Upon

Nhu-Lal, Flowers Made of the Seven Jewels
Ung-cung, Thus Come One,” One Worthy of
Chéanh-bién-tri, Offerings, One of Proper and

Minh-hanh-tuc, Universal Knowledge, One Whose




Thién-thé,

Thé-gian-giai,
VO-thuong-si,

Diéu-ngu truong-phu,
Thién-nhan-su,

Phat The-Ton.

Ong sé& cung dudng Cac
dac Phat Nhu-Lai nhu s6
Vi tran trong muoi
phuong thé gidi. Thuong
vi cac dac Phat ma lam

Clarity and Conduct are Complete,
Well-Gone One Who Understands
the World, Supreme Lord, A
Subduing and Taming Hero,
Teacher of Gods and People, A
Buddha, The World Honored One.
You shall make offerings to
Buddhas, Thus Come Ones, In
number as the dust motes in ten
world systems, always acting as




trudng tir, cling nhu hién |the eldest son of those Buddhas,
nay. just as you are now.

Pbic Phat Pao-That-Bao- |“The Buddha Who Steps Upon
Hoa do, co1 nuéc trang  |Flowers Made of the Seven

nghiém, kiép sb tho Jewels’ shall have an adorned
Mang, gido hoa dé tir, land, and the number of eons of
chanh phap va tuong his life span, the number of

phap ciing dong nhu dac |disciples he shall teach, the length
Son-Hai-Tué-Tu-Tal- of the Proper Dharma, and the
Thong-Vuong Nhu Lai




khong khac. Ong cling  |same as those of the ‘Thus Come
lam truéng tir cho Phat  |One King of Self Mastery and

ndy, qua sau day roi 58  |Penetrations With Wisdom Like
duoc dao vO-thuong Mountains and Seas.” He shall also
chanh-dang chanh-giac. |be the eldest son of this Buddha
and thereafter obtain
anuttarasamyaksambodhi.”

Luc d6 dac Thé-Ton Then, the World Honored One,
muon tuyén lai nghia trén|wishing to restate this meaning,
ma noi ké rang:




Luc ta lam Thai t

La-Hau lam truéng ti.

Ta nay thanh Phat
dao

Tho phap lam
Phap-tu.

O trong doi vi lai
Gap vo luong ic
Phat

“When I was a crown prince,
Rahula was my eldest son.

Now | have realized the Buddha
Path,

He has received the Dharma and is
my Dharma-son.

In a future age,

He shall see limitless millions of
Buddhas,




Lam trudéng tir cho
Kia

Mot 10ng cau Phat
dao.

Hanh kin cua La-Hau
Chi ta biét duoc thoi
Hién lam con ca ta
Pé chi cac chiing
sanh

Vo6 luong &c nghin
muon

And be the eldest son of each of
them,

Singlemindedly seeking the
Buddha Path.

Rahula's secret practices,

Only | can know.

He manifests as my eldest son.
So manifesting himself to living
beings.

His limitless thousands of myriads
of millions




Cong duc khong thé dém |Of merits cannot be counted.

An tru trong He abides securely in the

Phat phap Buddhadharma,

Pé cau dao vO And thereby seeks the Supreme
thuong. Path.”

6. Bay gio, dirc Thé-Ton |6. At that time the World Honored
thay bac hitu-hoc cing  |One saw that those who study and
vO-hoc hai nghin nguol, |those beyond study, two thousand
chi y hoa diu vang lang |in all, were pliant in mind, quiet
trong sach, mot long nhin|and pure, singlemindedly




Phat, Phat bao A-Nan:  [contemplating the Buddha. The
“Ong thay bac hitu-hoc  |Buddha spoke to Ananda, saying,
vO-hoc nghin nguoi day |“Do you see these two thousand
chang?” who study and are beyond study?”

Vang! Con d thay. “Yes, I have seen them.”

A-Nan! Cac nguol S€ “Ananda, they shall all make
cung duong cac dac offerings to as many Buddhas,
Nhu-Lai nhu s6 vi tran | Thus Come Ones, as there are
trong nam muoi thé gidi, |motes of dust in fifty worlds,




cung Kinh ton trong ho tri
phap tang.

ROt sau dong thoi & coi
nudc trong muo1 phuong
déu duoc thanh Phat, déu
dong mot hiéu 1a Bao-
Tuong

Nhu-Lal

Ung-clng,
Chéanh-bién-tri,
Minh-hanh-tdc,

revering and honoring them,
protecting and upholding their
storehouses of Dharma. Then
simultaneously, in the lands of the
ten directions, they shall each
realize Buddhahood. They shall all
have the same name, ‘Jeweled
Appearance Thus Come One,’
One Worthy of Offerings, One of
Proper and Universal Knowledge,




Thién-thé,
Thé-gian-giai,
VO-thuong-si,
Diéu-ngu truong-phu,
Thién-nhan-su,

Phat Thé-Ton,

song lau mét kiép, coi
nudc trang nghiem,
Thanh-van, Bo-Tat,
chanh phap, tuong phap
thay déu dong nhau.

are Complete, Well-Gone One
Who Understands the World,
Unsurpassed Lord, A Subduing
and Taming Hero, Teachers of
Gods and People, Buddha, World
Honored One. Their life spans
shall be one eon, the adornments
of their lands, the number of
Hearers and Bodhisattvas, as well
as the length of the Proper Dharma
and Dharma Images Ages shall all




be the same.”

Lic do, dac Thé-Tén  |At that time, the Buddha, wishing
muon tuyén lai nghia trén |to restate this meaning, spoke

ma noi ké rang: verses, saying:

Hai nghin Thanh-van “Upon these two thousand
day Hearers,

Nay durng ¢ trudc ta Now standing before me,

Thay déu tho ky cho | bestow a prediction,




DPoi sau sé thanh
Phat

Cung duong cac duc
Phat

Nhu s6 tran noi

trén.

Ho tri tang phap
Phat

Sau s€ thanh
Chéanh-giac

Of their future realization of
Buddhahood.

The Buddhas to whom they shall
make offerings

Shall be In numbers as stated
above.

Protecting and upholding their
Dharma storehouses,

They shall afterwards realize
Proper Enlightenment.




Péu o noi Each one, throughout lands in the
muoi phuong ten directions,

Thay dong mét danh hiéu [Shall have the same name,

Pong thoi ngoi dao And at the same time sit upon their
trang Bodhimandas.

Pé ching hué vo Because they shall have certified
thuong to Supreme Wisdom,

Péu hiéu 14 They shall all be called “Jeweled
Bao-Tuong Appearance”

C01 nudc cung de tu Their lands and their disciples,




Chanh phap va tuong
phap

Thay déu khong co6
khac.

Péu diing cac than thong
D muo1 phuong chung
sanh

Tiéng don vang khap
cung

Lan nhap vao

Niét-ban.

And the length of the Proper
Dharma and Dharma Image Ages,
Shall be identical with no
difference.

They shall all use spiritual powers,
To save living beings in the ten
directions.

Their renown shall be all-
pervasive,

As they gradually enter into
Nirvana.”




Luc @6, bac htru-hoc At that time, the two thousand
cung vO-hoc hai nghin  |people, both those who study and
nguoi nghe dic Phat tho |those beyond study, hearing the
ky vui mirng hon hd ma  |Buddha bestow these predictions,

noi ké rang: jumped for joy and spoke verses,
saying:

Thé-Ton dén “O World Honored One, Bright

tué sang Lamp of Wisdom,

Con nghe tiéng Hearing the sound of these

tho ky predictions,




Long vui mung day da |Our hearts are filled with joy,
Nhu duoc ruol cam 0. |As if sprinkled with sweet dew.”
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KINH DIEU PHAP LOTUS SUTRA

LIEN HOA
PHAM “PHAP SU” Masters of the Dharma
THU MUOI Chapter 10

1. LUc bay gio, dac Thé-|1. At that time the World Honored
Ton nhan noi véi1 Dugc- |One, through Medicine King
Vuong Bo-Tat dé bao  |Bodhisattva, spoke to the eighty
tam mudn Pai sirang:  |thousand great lords saying,




“Dugc-Vuong! Trong
dai chung day vo lugng
hang chu Thién, Long-
vuong, Da-xoa, Can-
that-ba, A-tu la, Ca-lau-
la, Khan-na-la, Ma-hau-
la-da, nhon cung phi
nhon, va Ty-kheo, Ty-
kheo-ni, Uu-ba-tac, Uu-
ba-di, hang cau Thanh-
vin, hang cau Bich-chi-

“Medicine King, do you see within
this great assembly the limitless
gods, dragon kings, yakshas,
gandharvas, asuras, garudas,
Kinnaras, mahoragas, and beings
both human and non human, as
well as the Bhikshus, Bhikshunis,
Upasakas, Upasikas, those seeking
to be Hearers, those seeking to be
Pratyekabuddhas, and those

se




Phat, hang cau Phat dao,
c4c loai nhu thé déu &
trudc Phat nghe Kinh
Diéu-Phap-Lién-Hoa
mot bai ké mot cu nhan
dén mot niém tuy hy do,
ta déu tho ky cho sé
duoc vO-thuong chanh-
dang-chanh-giac”.

such ones as these, all in the
presence of the Buddha, who hear
but one verse or one sentence of
The Wonderful Dharma Lotus
Flower Sutra, or who have even
one thought of rejoicing in it, |
bestow predictions of their future
attainment of
anuttarasamyaksambodhi.”




Phat bao Duoc-Vuong: |The Buddha told the Medicine
“Lai sau khi dac Nhu-  |King: “Furthermore, after the

Lai diét ¢, néu c6 nguoi |extinction of the Thus Come One,
nghe kinh Diéu-Phap-  |should there be one who hears but
Lién-Hoa, nhan dén mot |a single verse or a single sentence
bal ké mot cau mot niém |of The Wonderful Dharma Lotus
tuy hy do, ta cting tho ky |Flower Sutra or who has even one
cho dao vO-thuong thought of rejoicing in it, | bestow
chanh-dang chanh-giac. |upon him as well a prediction of
anuttarasamyaksambodhi.”




Néu lai c6 ngudi tho tri
doc tung, giai nol, bién
chep kinh Diéu-Phap-
Lién-Hoa, nhan dén mot
bai ke, doi kinh dién nay
cung kinh xem nhu Phat.
Céac thtr cung duong,
hoa, huong, chudi ngoc
huong bot, huong xoa,
huong dot, long lua,
trang phan, y phuc, ky

“Further, should there be one who
recelves and upholds, reads and
recites, explains and teaches, or
coples out The Wonderful Dharma
Lotus Flower Sutra, be It even a
single verse, looking upon the
Sutra text with reverence as he
would the Buddha himself, making
various kinds of offerings of
flowers, incense, beads, powdered
Incense, paste incense, burning




nhac, nhan dén chap tay
cung kinh. Dugc-Vuong
nén biét! Cac nguoi trén
do da ting cing duong
mudl mudn uc Phat, &
cho cac duc Phat thanh
tuu chi nguyén I6n vi
thuong xot ching sanh
ma sanh vao nhan gian.

Incense, silk canopies, banners,
clothing and music, or who even
join his palms in reverence, O
Medicine King, you should know
that such a person has in the past
already made offerings to tens of
myriads of millions of Buddhas, in
the presence of those Buddhas,
accomplishing great vows. It Is out
of pity for living beings that he Is
born among human beings.”




Dugc-Vuong! Néu c6
nguoi hol nhitng chidng
sanh nao & dot vi lai sé
duoc lam Phat? Nén chi
cac nguoi trén do & doi
vi lai at duoc 1am Phat,
Vi sa0? Néu c6 ga thién-
nam, nguoi thién-nir nao
0 no1 kinh Phap-Hoa
nhan dén mot cau, tho
tri, doc tung, giai noi,

“O Medicine King, If someone
should ask you what type of living
beings shall in the future become
Buddhas, you should point out to
him that these very people in the
future certainly shall become
Buddhas, Why Is this? If a good
man or good woman receives and
upholds, reads, recites, explains
and teaches, or writes out even a
single sentence of The Wonderful




bién chép. Cac thir cing
duong kinh quyén, hoa,
huong, chudi ngoc,
huong bdt, huong xoa,
huong dot, long lua,
trang phan, y phuc, ky
nhac, chap tay cung
kinh. Nguoi d6 tat ca
trong doi déu nén chiém
ngudong sung phung. Nén
dem dd cling duong

Dharma Lotus Flower Sutra, or
makes various offerings to the
Sutra text of flowers, incense,
beads, powdered incense, paste
Incense, burning incense, silk
canopies, banners, clothing, music,
or reverently joined palms, that
person should be looked up to In
reverence by those in all worlds
and should receive offerings
beflttlng the Thus Come One. You




Nhu-lai ma cung do.
Phai biét ngudi do 1a Bo-
Tat |6n thanh xong dao
vO-thuong chanh-dang
chanh-giac, vi thuong
X0t chung sanh ma
nguyén sanh trong doi dé
rong ndi phan biét kinh
Diéu-Phap Lién-Hoa,
huong lai nguoi tron hay

should know that this person is a
great Bodhisattva, one who has
accomplished
anuttarasamyaksambodhi. Out of
pity for living beings, he has
vowed to be born here and to
expound upon The Wonderful
Dharma Lotus Flower Sutra
broadly and 1n detail.” “How much
the more does this apply to one
who can receive and uphold it In




tho tri va cac thir cing  |its entirety and make various kinds
duong. of offerings to 1t.”

Dugc-Vuong nén biét!  [“Medicine King, you should know
Nguoi do tu bo nghi¢p  [that this person has renounced his
bao thanh tinh sau khi ta |own pure karmic reward and, after
diét do vi thwong ching |my extinction, out of pity for living
sanh ma sanh noi1 doi ac, |beings, has been born in the evil
rong noi kinh nay. world to vastly proclaim this

Néu nguoi thién-nam,  |Sutra.” “If this good man or good
nguol thién-nir do, sau  \woman after my extinction can




khi ta diét d6 c6 thé
riéng vi mot nguoi nol
kinh Phap-Hoa, nhan
dén mot cau,

phai biét nguoi d6 1a st
cua Nhu-Lai, dirc Nhu-
Lal sal lam viéc cua
Nhu-Lai, huéng 12 &

secretly explain even so much as a
single sentence of The Dharma
Flower Sutra for a single person,
you should know that this person is
a messenger of the Thus Come
One.

This person Is sent by the Thus
Come One to do the Thus Come
One’s work.” “How much the
more so Is that the case for one




trong dal ching rong vi
nguoi NOl.

Dugc-Vuong! Néu co
nguol ac dung tam
khong lanh & trong mot
kiép hién & trudc Phat
thuong ché mang Phat,
toi d6 con nhe. Néu c6
nguol dung mot 161 di

who can In the midst of a great
assembly extensively explain it to
people.”

“O Medicine King, should an evil
person with unwholesome mind
appear before the Buddha,
slandering and scolding him
constantly for the length of an eon,
his offenses would be relatively




ché mang ngudi tai gia  |person who speaks even a single
hay xuat gia doc tung evil word reviling any Sanghan or
kinh Phap-Hoa, toi day |layperson who reads or recites The
rat nang. Dharma Flower Sutra. That
person’s offense would be very
grave.”

Duoc-Vuong! Co6 nguol |“O Medicine King, you should
doc tung kinh Phap-Hoa, |know that one who reads and
phai biét ngudi do dung |recites The Dharma Flower Sutra
duac trang nghiém caa  |takes the Buddha’s adornments as




Phat tu trang nghiém
minh, thot duoc Nhu-Lai
dung val mang vac.
Nguoi d6 dén dau, mot
nguoi nén huong theo
lam 1&, mot 1ong chap
tay cung kinh cung
duong, ton trong, ngoi
khen: hoa, huong, chudi
ngoc, huong bot, huong
xoa, huong dot, long

his own adornments. He shall carry
the Thus Come One on his
shoulders.

Wherever he goes, he should be
welcomed with obeisance.
Singlemindedly, and with palms
joined, one should pay reverence,
make offerings, honor, and praise
him. He should receive the finest
offerings among people, offerings
of flowers, incense, beads,




nhiéu, trang phan, y powdered Incense, paste incense,
phuc, d6 ngon, troi cac  |burning incense, silk canopies,
thi k§ nhac, do cling bac |banners, clothing, fine food, and
thuong cua trong loal music.

nguo1 ma dem cung
duong cho nguoi do, nén
cam hoa bau troi marai |Heavenly jewels should be

ciing d6, nén dem dong |scattered over him, and clusters of
bau trén trol dang cho  |the finest heavenly jewels offered
do. to him.”




Vi sao? Nguoi1 do hoan |“What 1s the reason? When this

hy néi phap, giay lat person joyfully speaks the Dharma,
nghe phap lién dugc rot |those who hear it for but an instant
rao vo-thuong chanh-  |shall directly achieve ultimate
dang chanh giac vay. anuttarasamyaksambodhi.”

Bay gio, dc Thé-Ton | At that time, the World Honored
muon tuyén lai nghia  |One, wishing to restate these
trén ma noi ké rang: principles, spoke verses, saying:




2. Néu muon tru Phat  |2. “One wishing to dwell in the
dao Buddha Path

And to accomplish spontaneous
Thanh tuu tri tu wisdom
nhién Should diligently make offerings
Thudng phai siéng cung
duong To those who receilve and uphold
Ngudl Tho tri The Dharma Flower
Phap-Hoa. One wishing quickly to gain
C6 ai mudén mau duoc | The Wisdom of All Modes
Nhut-thiét-chang tri-hué




Nén tho tri kinh

nay

Va cing duong nguol
tri.

Néu ngudi hay tho tri
Kinh Di¢u-Phap Lién-
Hoa

Nén biét 14 st

Phat

Thuong nho cac ching
sanh

Should receive and uphold this
Sutra

And make offerings to those who
uphold It.

One who can receive and uphold
The Wonderful Dharma Flower
Sutra

You should know the Buddha sent
him,

Out of pity for living beings.




Nhiing nguoi hay tho tri
Kinh Digu-Phap Lién-
Hoa

Xa bo col1 thanh tinh
Thuong chung nén sanh
day

Phai biét ngudi nhu thé
Chd mubn sanh tu

tal

O noi doi 4c nay

Those who can receive and hold
The Wonderful Dharma Flower
Sutra,

Have renounced their pure lands,
And, pitying beings, have been
reborn here.

You should know that such people,
Are free to be born wherever they
wish,

And can, in this evil world




Rong noi phap vo
thuong,

Nén dem hoa, huong
troi

Vay phuc, bau

troi

Pong bau tot trén
troi

Cung duong ngudi nol
phap

Doi ac, sau ta

One should make offerings of
heavenly flowers

Incense and heavenly jeweled
garments,

And heaven’s finest, most
marvelous gems,

To the teachers of this Dharma.

After my extinction, in the evil
age,
One who can uphold this Sutra




diét

Ngudl hay tri Kinh nay
Phai chap tay 1&

Kinh

Nhu cting duong Thé-
Ton,

D6 ngon ngot bac
thuong

Va cac mony phuc
Cung duong Phat ta
do

Should be worshipped with palms
joined

As If making offerings to the
World Honored One.

Fine food and many sweet
delicacies

And various kinds of clothing,
Should be offered to this disciple
of the Buddha,

Hoping to hear him speak even for
a moment.




Mong duoc giay lat
nghe.

Néu nguoi ¢ doi sau
Hay tho tri kinh nay
Ta khién & trong
nguol

Lam Viéc cua
Nhu-Lal.

Néu & trong mot kiép
Thuong 6m long chang
lanh

One who can, in the latter age.
Recelve and uphold this Sutra,

Has been sent by me into the
numan realm,

To carry out the Thus Come One’s
work.

If for the space of an eon,

One were to harbor an
unwholesome mind

And scowling, scold the Buddha,




Do mat ma mang Phat

Maic vo luong toi

nang

C6 nguo1 doc tung

tri

Kinh Di¢u-Phap-Hoa
nay

Giay lat dung loi mang
T01 day con hon kia.
Co nguoi cau Phat dao

He would incur measureless
offenses.

But If one were, but for a moment,
to speak il

Of one who reads, recites, or
upholds The Dharma Flower Sutra,
His offenses would exceed the
former’s.

If one who seeks the Buddha Path
Were for the length of an eon




Ma & trong mot kiép

Chap tay & truéc

ta

Dung vo s6 ké khen
Do vi khen Phat
vay

Puoc vo lwong cong
duc.

Khen ngoi nguoi tri
kinh

To stand before me with palms
joined,

Praising me with countless verses,
Because of his praise of the
Buddha,

He would gain limitless merit and
virtue.

But one who praises the upholder
of this Sutra

Would gain blessings exceeding
that.




Phuoc day lai hon

Kia.

Trong tam muo1 tcC
kiép

Dung sac thanh toi
diéu

Va cung huong, vi, Xuc
Cung duong ngudi tri
kinh

Ctng dudng nhu thé roi
Ma dugc choc lat nghe

One who, throughout eighty
million eons

Made offerings to the upholder of
this Sutra

Of the finest forms, sounds,
Fragrances, tastes, and tangible
objects,

And having made such offerings,
Gets to hear it for but an instant,
He should be filled with rejoicing




Thotl nén tu mung vul

Nay ta duoc lol

lon

Duogc-Vuong! Nay bao
ong

Cac kinh cua ta noi

Ma & trong kinh do
Phap-Hoa tot thir nhat.

Thinking, “I have gained great

benefit!”

Medicine King, | tell you now,

Of all the sutras | have spoken,

and among those sutras

The Dharma Flower 1s foremost.”

3. At that time, the Budd
told the Bodhisattva, Ma

na further
hasattva

1C




3. LUc bay gio, Phat lai |limitless thousands of myriads of
bao ngai Duoc-Vuong |millions of Sutras | have spoken,
Pai Bo-Tat: “Kinh dién |am speaking, or will speak, The
cua ta noi nhiéu vo Dharma Flower is the hardest to
luong nghin muon tc, da|believe and the hardest to

not, hién nol, sé€ noi, ma |understand.”

0 trong do kinh Phap-
Hoa rat 1a khd tin khd  |“Medicine King, this Sutra is the
hiéu. treasury of the Buddhas’ secrets

and essentials. It must not be
distributed or falsely presented to




Duogc-Vuong! Kinh nay
la tang bi yéu cua cac
dwc Phat, chang co thé
chia bua vong trao cho
nguol. Kinh day 1a cua
cac duc Phat gitr gin tur
xua dén nay chua ting
bay nail,

ma chinh kinh nay khi
Nhu-Lai duong hién tai
cOn nhiéu ké oan ghét,

people. That which the Buddhas,
the World Honored Ones, have
guarded from the distant past until
now, has never been explicitly
taught. This sutra incurs much
hatred and jealousy even now,
when the Thus Come One Is
present. How much the more so
will this be the case after his
extinction!”




huong 14 sau lGc Phat
diét do.

Dugc-Vuong nén biét!
Sau khi Nhu-Lal diét do,
ngudi NAo ¢é thé bién
chep, tho tri, doc tung,
cung duong vi nguol
khac ma nol, thot duoc
Nhu-Lai lay y trum do,

“Medicine King, you should know
that after my extinction, those who
can write out, uphold, read, recite,
make offerings to and explain it for
others, shall be covered with the
Thus Come One’s robes and shall
also be protected and held in mind
by the Buddhas present in other
directions. These people have great
powers of faith, powers of
resolution and vows and the power




lai duoc cac duc Phat
hién tal & phuong khac
ho niém cho. Nguoi do
co suc tin lon va sac chi
nguyén, cac stc can
lanh, phai biét nguoi do
cung Nhu-Lal ¢ chung,
dugc dic Nhu-Lai lay
tay xoa dau.

of good roots. Know that these
people shall dwell together with
the Thus Come One and shall have
their heads rubbed by the hand of
the Thus Come One.”

4. “Medicine King, in any place
where this Sutra Is spoken, read,
recited, written out, or stored, one
should build a Stupa of the seven




4. Duoc-Vuong! Noi  |adorned. It Is not necessary to
noi, cho cho, hoic ndi, |place sharira in it.

hoac doc, hoac tung,
hoic chép, hoic cho cé
guyén kinh nay déu nén |Why is this? Within it already is
dung thap biang bay thir |the complete body of the Thus
bau cho tot cao rong dep |Come One. To this Stupa one

d8, chang can dé xa-loi. |should make offerings of all kinds
of flowers, incense, beads, silk
Visao? Vitrong d6 da  |canopies, banners, vocal and

co toan than cua duac instrumental music, honoring and




Nhu-Lai roi. Thap d6  |praising it. If people should see
nén dung tat ca hoa, this Stupa, bow before it, and make
huong, chudi ngoc, long |offerings to it, you should know
lua, trang phan, k¥ nhac, |that they are close to

ca tung, dé cung duong |anuttarasamyaksambodhi.”

cung Kinh ton trong ngoi
khen. Néu c6 ngudi thay
duoc phap nay ma Ié lay
cing duong, phai biet  |“Medicine King, many people,
nhirng ngudi d6 déu gan |both at home and left home,




dao vO-thuong chanh-
dang chanh-giac.

Dugc-Vuong! Co rat
nhiéu nguoi tai gia cung
xuat gia 1am dao Bo-Tat,
néu chang co thé thay
nghe, doc tung, bién
chep tho tri, cung duong
duoc kinh Phap-Hoa
nay, phai biét nguoi d6

they are unable to see, hear, recite,
write out, uphold, or make
offerings to The Dharma Flower
Sutra, know that these people have
not yet skillfully practiced the
Bodhisattva Path. If they are able
to hear this Sutra, then they will be
able to skillfully practice the
Bodhisattva Path.” “If living
beings that seek the Buddha Path
get to see or hear The Dharma




chua khéo tu dao Bo-
Tat. Néu co nguoi dugc
nghe kinh dién nay, moi
la hay khéo tu dao Bo-
Tat. Co chdng sanh nao
cau Phat dao hoic thay
noac nghe kinh Phap-
Hoa nay, nghe xong tin
hiéu tho tri, nén biét
ngudi do6 duoc gan dao

Flower Sutra and, having done so,
recelve and uphold it with faith
and understanding, know that these
people have drawn near to
anuttarasamyaksambodhi.”

“Medicine King, it 1s like a person
who Is thirsty and in need of water.
Although he digs for it on a high
plain, all he sees Is dry earth, and




vO-thuong chanh-dang
chanh-giac.

Dugc-Vuong! Thi nhu
cO nguoi khat tim nudc &
no1 go cao kia xo1 dao
tim d6, van thay dat kho
biét rang nudc con xa, ra
cong dao khong thoi, 1an
thay dat u6t roi thay dén
bun, tAm nguoi d6 quyét

he knows the water is still far off.
He continues efforts without cease
and eventually sees moist earth and
then mud. He iIs then certain that
water must be close at hand.” “The
Bodhisattvas are also like this.
Know that those who have not yet
heard, not yet understood, or not
yet put into practice The Dharma
Flower Sutra, are still far from
anuttarasamyaksambodhi.




chac biét rang nudc at
gan. Bo-Tat ciing lai nhu
thé, néu chua nghe chua |Those who have heard and

niéu chua c6 thé tu tap  |understood, thought upon, and put
Kinh Phap-Hoa nay, phai |it into practice certainly should be
hict ngudi d6 cach dao  |known as coming near to
vO-thuong chanh-dang  |anuttarasamyaksambodhi.”
chanh-giac con xa.

“What 1s the reason? The
Néu dugc nghe hiéu suy |anuttarasamyaksambodhi of all the
gam tu tap kinh nay, thoi |Bodhisattvas belongs to this Sutra.




chac biét duoc gan vo- | This sutra opens the expedient

thuong chanh-dang Dharma doors. It demonstrates the
chanh-giac. true, real mark. The storehouse of
the Dharma Flower Sutra is deep,
Vi sao? Vi dao vo- solid, recondite, and far-reaching.
thuong chanh-dang No one could reach It except that

chanh-giac cia Bo-Tat  |now, the Buddha, in teaching and
deéu thudc kinh nay, kinh |transforming the Bodhisattvas and
nay mé mon phuong tién |bringing them to accomplishment,
bay tuong chan that. demonstrates it for their sakes.”

Tang kinh Phap-Hoa




nay, xa Kin nhiém sau “Medicine King, if a Bodhisattva
khong c6 nguoi dén upon hearing The Dharma Flower
duoc, nay Phat vi giao  |Sutra is frightened or afraid, you
hoa dé thanh tuu Bo-Tat |should know that he is a

ma chi bay cho. Bodhisattva of newly resolved
mind. If a Hearer, upon hearing
this sutra is frightened or afraid,
Dugc-Vuong! Néu co  |you should know that he is one of
Bo-Téat nghe kinh Phap- |overweening arrogance.”

Hoa nay ma kinh nghi so
sét, phai biét d6 1a Bo-




Tat mai phat tam. Néu
hang Thanh-van nghe
kinh nay ma kinh nghi
so sét, phai biét d6 1a
hang tang-thuwgng-man.

(7)

5. Dugc-Vuong! Néu co
nguol thi€én-nam, nguoi
thién-ntr nao, sau khi
durc Nhu-Lal diét do

5. “Medicine King, if there 1s a
good man or a good woman, after
the extinction of the Thus Come
One, who wishes to speak The
Dharma Flower Sutra for the sake
of the four assemblies, how should
they speak it? This good man or
good woman should enter the Thus
Come One’s room, put on the Thus
Come One’s robe, sit on the Thus
Come One’s throne, and only then




muon vi hang bon chang
ma noi kinh Phap-Hoa
nay thoi phai ndi cach
thé nao? Nguoi thién-
nam, thién-ntr d6 phal
vao nha Nhu-Lal, macy
Nhu-Lai, ngoi toa Nhu-
Lai, roi mai nén vi bon
chdng ma réng noi Kinh
nay.

expound upon this Sutra for the
sake of the four assemblies.”

“The Thus Come One’s room 1S
the mind of great compassion
towards all living beings. The Thus
Come One’s robes are the mind of
gentleness and patience. The Thus
Come One’s throne 1s the
emptiness of all Dharmas.”




Nha Nhu-Lai chinh la  |“Established securely in these one
tam tur bi 16n doi voi may then, with an unflagging mind
trong tat ca ching sanh, |expound upon The Dharma Flower
y Nhu-Lai chinh la long [Sutra for the sake of the

nhu hoa nhan nhuc, toa |Bodhisattvas and the four

Nhu-Lai chinh la nhat  |assemblies.”

thiét phap khong. An tru
trong day, sau roi ding  |“Medicine King, from another
tam khong biéng tré vi  |country, | will send transformed
cac Bo-Téat va bon ching |people to gather an assembly of
Dharma listeners. | will also send




rong noi kinh Phap-Hoa |transformed Bhikshus, Bhikshunis,
nay. Upasakas, and Upasikas to listen to
the Dharma being spoken. All
these transformed people, hearing
Dugc-Vuong! Bay gio ta [the Dharma, will believe it and

& nuoc khac sai hang accept it, and comply with it

hoéa nhon lam chung without objection. If one speaks
nhom nghe phap cua the Dharma in an uninhabited
nguoi do, ta cling sai hoa |place, | will send gods, ghosts,
Ty-kheo, Ty-kheo-ni, spirits, gandharvas, asuras, and so
Uu-ba-tac, Uu-ba-di forth, to listen to him speak the




nghe nguo1 do no1 phap.
Cac ngudi bién hoa d6
nghe phap tin nhan thuan
theo khong hé trai. Néu
ngudi NOi phap & chd
vang vé, ta lién sai nhiéu
troi, rong, qui, than,
Can-that-ba, A-tu-la
v.v... nghe nguo1 do no1
phap. Ta dau & nudc
khac nhung ludn luon

Dharma. Although I am in another
country, | will at all times cause
the speaker of Dharma to be able
to see me. Should he forget a
single punctuation mark of the
Sutra, | will remind him of It,
causing his knowledge to be
perfected.”




khién nguoi néi phap d6 |At that time, the World Honored
duoc thay than ta. Néu & |One, wishing to restate this
trong kinh nay quén mat |meaning, spoke verses saying,
cau 16i, ta lai vi noi cho
d6 dugc day-du. 0. “One who wishes to get r1id of
laxness,

Bay gio, dirc Thé-Tén  |Should listen to this Sutra.

muon tuyén lai nghia | This Sutra is hard to hear,

trén ma noi ké rang: And those who believe it and
accept it are also rare.




6. Muon bo tanh biéng
luol

Nén phai nghe kinh nay
Kinh nay kho6 dugc nghe
Nguol tin nhan cling
kho.

Nhu nguoi khat can
nuwoc

Xo1 dao no1 go cao
Van thay dat khé rao
Biét cach nuéc con

It is like a person thirsty and in
need of water

Who digs for it on a high plain,
And sees only dry, parched earth,
And knows that water Is still far
off.

Gradually he sees moist earth and
then mud,

And knows for sure that water Is
near.




Xa

Lan thay dat uét

bun

Quyét chac biét gan
nuwoc

Duoc-Vuong! Ong nén
biét

Cac nguoi nhu thé do
Chang nghe kinh Phap-
Hoa

Cé&ch tri Phat rat

Medicine King, you should know

In this way, those people

Who do not hear The Dharma
Flower Sutra

Are very far from the Buddha’s
wisdom.

Those who hear this profound
Sutra,

Will thoroughly understand the
Hearer Dharmas.




Xa,

Néu nghe kinh sau
nay

Quyét rd phap Thanh-
van

Day la vua cac kinh
Nghe xong suy gam
Ky

Phai biét rang ngudi do
Gan noi tri hué

Phat.

This 1s the king of Sutras

And as to those who hear 1t and
ponder upon it,

You should know that such people,
Have drawn close to the Buddhas’
wisdom.

One who speaks this Sutra

Should enter the Thus Come One’s
room

Put on the Thus Come One’s
robes,




Néu ngudi noi Kinh nay
Nén vao nha

Nhu-Lal

Mac y cua

Nhu-Lal

Ma ngoi toa

Nhu-Lal

O trong ching khong so
Rong vi nguol gial nol,
Tu bi lon lam

nha

And sit on the Thus Come One’s
throne,

And fearlessly, in the assembly,
Expound it to them In detall.
Great compassion Is the Thus
Come One’s room,

Gentleness and patience are the
Thus Come One’s robes,

The emptiness of all Dharmas is

the Thus Come One’s throne.




Y nhu hoa nhan
nhuc

Cac phap Khong lam
toa

O d6 vi nguoi

nol.

Néu ltc noi kinh nay
C6 nguoi 191 4c
mang

Dao, gay, ngoi, da

Dwelling in this, one should speak
the Dharma.

If, when one speaks this Sutra
Someone would slander him with
evil mouth,

Or hit him with knives, sticks, tiles
or stones

Recollecting the Buddha, he
should endure this.

In a thousand myriads of millions
of lands




danh

Nhé Phat nén phal
nhin.

Ta trong muon uc
cOl

Hién than sach bén chic
Tra1 vo luong urc
kiép

V1 chdng sanh noi
Phap.

Sau khi ta diét @6

| manifest a pure, solid body,
Throughout limitless millions of
eons,

Speaking Dharma for the sake of
living beings.

If after my extinction,

There 1s one who can speak this
Sutra,

| will send by transformation the
four assemblies,




Néu hay noi kinh As well as men and women of

nay purity,

Ta sai hoa To make offerings to that Dharma
tar chdng Master.

Ty-kheo, Ty-kheo-ni | will gather living beings there

Va nam, nit thanh To listen to the Dharma.

tinh

Cuang duong noi Should someone wish to harm him,
Phap-su With knives, sticks, tiles, or stones,
Dan dat cac ching sanh |1 will send transformed people,




Nhom d6 khién nghe
phap.

Néu ngudi muon 1am hai
Dao gay cung ngo1 da
Thoi khién nguoi bién
hoa

GIir gin cho nguo1 do
Néu nguoi ndi Phap-Hoa
O riéng noi vang vé
Lang I8 khong tiéng
nguol

To surround and protect him.
Should the speaker of Dharma

Be alone In an uninhabited place
Where 1t Is lonely without a human
sound,

And there be reading and reciting
this Sutra,

| will then manifest

A pure and radiant body.




Doc tung kinh dién
nay

Bay gio ta vi hién
Than thanh tinh sang
suot

Néu quén mat chuong
cu

Vi néi khién thong
thudc.

Néu nguoi du dtc nay

Should he forget a single passage
or sentence,

| will remind him so he recites it
smoothly.

Should persons of such virtue
Preach for the four assemblies,
Or recite the Sutra in a deserted
place,

They shall all see me.

Should one be dwelling In an
empty place
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Hozc vi bon chiing néi
Chd vang doc tung
Kinh

Péu dugc thay than ta
Néu ngudi & chd

vang

Tasal Trol, Long-vuong
Da-x0a, quy, than
thay

VI lam chdng nghe
phap.

| will send gods and dragon Kkings,
Yakshas, ghosts, spirits and so
forth

To be listeners in the Dharma
assembly.

This person will delight in
speaking the Dharma,

And explain it in detail without
obstruction.

Because the Buddhas are
protective and mindful of him,




Nguo1 do va nodi
phap

Phan giai khong tro
ngail

Nho cac Phat ho
niém

Hay khién dai ching
mung

Néu ai gan

Phap-su

Mau duoc dao

He can cause the assembly to
rejoice greatly.

One who draws near this Dharma
Master

Will quickly gain the Bodhisattva
Path.

One who follows this master In
study

Will see Buddhas as countless as
the Ganges’ sands.




Bo-Tat

Thuan theo thay d6
hoc

Pugc thay hang sa
Phat.
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1. LUc bay gio, trudc
Phat c6 thap bang bay
bau, cao nam tram do-
tuan, ngang rong hai
trim nam muoi do-tuan,
tir dudi dat noi 1én try &
gitra hu khong; cac mon
vat bau trau gioi, naim
nghin bao lon, nghin
mudn phong nha, v so6
trang phan dé nghiém

1. At that time, there manifested
before the Buddha, a Stupa made
of the seven jewels. It was five
nundred yojanas In height and two
nundred and fifty yojanas In
oreadth. It welled up out of the
earth and stood in empty space,
adorned with all kinds of jeweled
objects. It had five thousand
railings and thousands of myriads
of alcoves. Countless banners and




stre do, chudi ngoc bau
rii xuong, mudn nghin
linh bau treo trén thap.
Bon mit déu thoang dua
ra mui huong g ly-cau
chién-dan khap cung ca
cO1 nudC.

Céac phan long déu ding
bay tht bau, vang, bac,
luu ly, xa-ctr, ma-nao,
tran chau va mai-khoi

pennants adorned it as well.
Jeweled beads were hung from it
and myriads of millions of jeweled
bells were suspended from its top.
The scent of Tamalapatracandana
Issued from all four sides and filled
the entire world.

All its banners and canopies were
made of the seven jewels: gold,
silver, lapis lazuli, mother of pearl,

carnelian, pearls and agate




hop lai thanh, cao dén
ngang cung trol Ta-
thién-vuong, tro1 Pao-
o1 rudl hoa Man-da-la
cung duong thap bau.

Céc troi khac va rong,
Da-x0a, Can that-ba, A-
tu-la, Ca-lau-la, Khan-
na-la, Ma-hau-la-da,

reaching up to the palace of the
four heavenly kings. From the
Heaven of the Thirty-Three there
rained heavenly mandarva flowers
as an offering to the jeweled Stupa.

All the gods, dragons, yakshas,
gandharvas, asuras, garudas,
Kinnaras, mahoragas, humans, non-
humans and so forth, thousands of




nhon, phi-nhon v.v... offerings to the jeweled Stupa of
nghin muon uc chang  |all kinds of flowers, incense,
déu dem tat ca hoa, beads, banners, canopies, and
hwong, chudi ngoc, phan |instrumental music, reverently
long, ky nhac ma cung  [honoring it and praising it.
duong thap bau, dong
cung Kinh ton trong ngoi
Khen.

Bay gio trong thap bau | At that time, a loud voice issued
vang tiéng 16n ra khen  |from the Stupa speaking in praise,




rang: “Hay thay!

Hay

thay! Buc Thich-Ca

Mau-Ni Thé-Ton co thé
dung hué I6n bin]

vi dal chung noi
Diéu-Phap-Lién-

1 dang
KINh

Hoa la

phap gido hoa Bo-Tat

duoc chu Phat ho niém.

Pung thé! Dung the!
buc Thich-Ca Mau-Ni

saying, “Good indeed, good
Indeed, Shakyamuni, World
Honored One, that you are able, by
means of your undifferentiating
great wisdom, to speak for the
great assembly, The Wonderful
Dharma Flower Sutra, a Dharma
for teaching Bodhisattvas of whom
the Buddhas are protective and
mindful. So It is, so It Is,




Thé-Ton! Nhu 161 Phat  |Shakyamuni, World Honored One,
noi do, déu chan that”.  |that all you say is true and real.”

2. Bay gio, bon ching  |2. Just then the four assemblies,
thay thap bau 16n tru seeing the great jeweled Stupa
trong hu khong, lai nghe |standing in mid-air and hearing the
trong thap vang tiéng noi [voice from within it, all gained

ra déu dugc phap hy, lay |Dharma joy and marveled at this
lam la chua tirng ¢, lién |unprecedented occurrence. They
tir chd ngoi ding day rose from their seats, reverently




cung kinh chap tay roi  |placed their palms together and
diang mat bén. withdrew to one side.

Lac do, c6 vi dai Bo-Tat |Just then a Bodhisattva Mahasattva
tén Dai-Nhao-Thuyét by the name of Great Delight in
biét long nghi cua tat ca |Speaking, knowing the doubts in
troi, nguol, A-tu-la, the minds of all the gods, humans,
V.v... trong thé gian ma |and asuras and others from all the
bach Phat rang: “Bach  |worlds, spoke to the Buddha
Thé-Ton! Do nhan saying, “World Honored One, by
duyén gi ma co6 thap nay |means of what causes and




tir dat noi 1én, lai ¢ trong |conditions has this jeweled Stupa
thap vang ra tiéng nhu  |welled up out of the earth and
thé?” produced this loud sound?”

Luc do, Phat bao ngali Then the Buddha told the
Pai-Nhao-Thuyét Bo-  |Bodhisattva Great Delight in

Tat: “Trong thap bau nay|Speaking: within this jeweled

co toan than Nhu-Lal, |Stupa is the complete body of the
thoi qué khte vé truéc | Thus Come One. Long ago,

cach day vo luong nghin |limitless thousands of myriads of
mudn Gc vo s6 ¢di nuéc |millions of asamkheya worlds to




0 phuong dong c6 nuoc
tén Bao-Tinh, trong
nudce do c¢6 Phat hiéu la
ba-Bao, duc Phat do tu
hanh dao Bo-Tét phat 101
thé nguyén 16n rang:
“Néu ta duoc thanh Phat
sau khi diét do trong col
nudC ¢ muo1 phuong co
chod nao ndi kinh Phéap-
Hoa, thai thap miéu cua

the east, in a land called Jeweled
Purity, there was a Buddha by the
name of Many Jewels. When this
Buddha was practicing the
Bodhisattva Path, he made a great
vow saying, “After I have become
a Buddha and passed into
extinction, in any of the ten
direction lands where The Dharma
Flower Sutra Is spoken, my Stupa




ta vi nghe kinh dé6 ma  |the Sutra and certify It, praising It,
noi ra noi trude dé lam  |saying, ‘Good indeed! Good
chitng minh khen rang:  |indeed!’”

“Hay thay!”

burc Phat do thanh Phat |After that Buddha had realized the
roi lGc sap diét do & Way, when he was about to enter
trong dai ching troi, Into extinction, in the great

nguol bao cac Ty-kheo |assembly of gods and humans he
rang: “Sau khi ta diét 30 |spoke to the Bhikshus saying,
muon cang duong toan  |“After my extinction, those who




than cua ta thi nén dung
mot thap l6n”.

Duc Phat do dung suc
nguyén than thong noi
noi chd chod trong mudi
phuong ¢&i nudc, néu co
noi Kinh Phap-Hoa, thi
thap bau d6 déu noi ra
noi trudc, toan than Phat
& trong thap khen rang:
“Hay thay! Hay thay!”

wish to make offerings to my
complete body should build a large
Stupa.” By the power of his
spiritual penetrations and his vow,
throughout the ten direction worlds
wherever anyone speaks The
Dharma Flower Sutra that
Buddha’s jeweled Stupa containing
his complete body wells up from
the earth before the one speaking




Pai-Nhao-Thuyét! Nay
thap cua Da-Bao Nhu-
Lai vi nghe noi Kinh
Phap-Hoa nén tir duoi
dat noi 1én khen rang:

“Hay thay! Hay thay!”

and expresses praise by saying,
“Good 1indeed! Good indeed!”

Great Delight in Speaking!
Because he has heard The Dharma
Flower Sutra being spoken, the
Stupa of the Thus Come One

Many Jewels has now welled up
out of the earth with these words of
praise, “Good indeed! Good
indeed!”




3. Bay gio, ngai Dai-
Nhao-Thuyét Bo-Tat do
suc than cua dirc Nhu-
Lai ma bach Phat rang:
“Bach Thé-Tén! Ching
con nguyén muon thay
than cua duc Phat do”.
Phat bao ngai Dal-Nhao-
Thuyét Bo-Tat Ma-ha-
tat: Phat ba-Bao do co
nguyén sau ning: “Néu

3. Just then, the Bodhisattva Great
Delight in Speaking, by means of
the spiritual power of the Thus
Come One, spoke to the Buddha
saying, “World Honored One, we
all wish to see this Buddha’s
body.” The Buddha told the
Bodhisattva Mahasattva Great
Delight in Speaking: The Buddha
Many Jewels has made a profound




lUc thap bau cua ta vi
nghe kinh Phap-Hoa ma
hién ra noi trudc cac duc
Phat, c6 Phat nao muén
dem than ta chi bay cho
bon chdng, thoi cac vi
Phat cua Phat d6 phan
than ra noi phap & cac
cO1 nudc trong muol
phuong déu phai nhom
ca mot cho, vay sau than

and solemn vow: “When my
Jeweled Stupa manifests in the
presence of the Buddhas because
The Dharma Flower Sutra Is heard,
If there Is anyone who wishes me
to show my body to the four
assemblies, then the division body
Buddhas of that Buddha who is
speaking Dharma in the worlds of
the ten directions, must all return
and gather together in one place.




cua ta maéi hién ra”. Pal-
Nhao-Thuyét! Cac vi
Phat cua ta phan than noi
phap & cac co1 nudc
trong muo1 phuong nay
nén s€ nhom lai”. Ngai
Pai-Nhao-Thuyét bach
Phat rang: “Thua Thé-
Ton! Chung con cling
nguyén muon thay céc vi
Phat caa Thé-Tén phan

Afterward, my body will appear.
Great Delight in Speaking, my
division body Buddhas present in
the ten direction worlds speaking
Dharma, should now gather
together. Great Delight in
Speaking said to the Buddha,
“World Honored One, we also
wish to see the division bodies of
the World Honored One so that we




than dé 1€ lay cuiing may bow to them and make
duong”. offerings.”

4. Bay gio, Phat phdng
mot lan sang noi long
trang gitra chan may,  |4. At that time the Buddha emitted
lién thay nam traim muon |a white hair-mark light in which
¢ na-do-tha hang-ha-sa |were seen the Buddhas of the lands
cdi nudC ¢ phuong In the eastern direction equal In
Pong. Cac co1 nudc d6  |number to the grains of sand In
déu dung pha 1¢& 1am dat, |five hundred myriads of millions




cay bau, y bau dé lam do
trang nghiém, vo s6
nghin mudn tc Bo-Tat
day day trong nudc do.
Khap noi gidng man bau,
ludi bau phu trén, duc
Phat trong nude do déu
dung tiéng lon tot ma noi
cac phap, va thay vo
luong nghin muon e
Bo-Tat khap day trong

of nayutas of Ganges rivers. All
the Buddhalands had crystal for
soll, and were adorned with
Jeweled trees and jeweled clothing.
Countless thousands of myriad of
millions of Bodhisattvas filled
them. They were covered with
Jeweled canopies and jeweled nets.
The Buddhas in those lands with a
great and wonderful sound were




nudc do vi chung sanh  |were limitless thousands of

ma ndi phap. Phuong myriads of millions of

Nam, Tay, Bac, bon Bodhisattvas filling those lands
phia, trén dudi chd speaking the Dharma for the
tedng sang 16ng trang  |multitudes. Thus it was also in the
chiéu dén ciing lai nhu  |south, west, north, the four

thé. intermediate directions, as well as
upward and downward wherever
Luc do, cac Phat 6 muol (the white hair-mark light shone.
phuong déu bao chiing
Bo-Téat rang: Thién-nam-




ta! Ta nay phai qua thé
gi¢i Ta-Ba, cho cua durc
Thich-Ca Mau-Ni Phat,
cung dé cung duong thap
bau cua Pa-Bao Nhu-
Lar”.

5. LUc bay gio, cdi Ta-
ba lién bién thanh thanh
tinh, dat bang luu ly, cay
bau trang nghiém, vang

At that time all the Buddhas of the
ten directions addressed the host of
Bodhisattvas saying, “Good men!
We should now go to the Saha
world, to the place of Shakyamuni
Buddha and make offerings to the
Stupa of the Thus Come One
Many Jewels.”




rong lam day dé giang
ngan tam duong, khong
co cac tu lac lang xom,
thanh ap, bién ca, séng
ngol, nui sdng cung rng
bui. D6t huong bau 16n,
hoa man-da-la trai khap
cdi dat, dung Iudi man
bau giang trum o tren,
treo nhtrng linh bau, chi
Iuu lai chdng trong hoi

5. Just then the Saha world was
transformed into one of purity,
with lapis lazuli for soil and
adorned with jeweled trees. Its
eight roads were bordered with
golden cords. In it there were no
towns, villages, cities, oceans,
rivers, streams, mountains, brooks,
forests or thickets. Precious
Incense was burned and mandarava

flowers completely covered the




nay, doi cac troi nguol  |ground. Above it jeweled nets

dé & cbi khac. were spread and banners hung with
Jeweled bells. Only those In the
Luc d6 cac dtc Phat déu |assembly remained, as the gods
dem theo mot vi Bo-Tat |and humans had been moved to
|6n dé 1am thi giaqua  |another land.

cOi Ta-ba déu dén dudi
cay bau, moi moi cdy | Then all of the Buddhas, each
bau cao nam tram do-  |bringing with him one great

tuan, nhanh 1a hoa trai  |Bodhisattva as an attendant,

tha 16p rat trang nghiém. |reached the Saha World and went




Dudi cac cAy bau déu cé |to the foot of a jeweled tree. Each
toa bau su-tr cao nam  |jeweled tree was five hundred
do-tuan ciing dung 36  |yojanas in height and adorned with
bau tot ma trau gioi d6. |branches, leaves, flowers and
fruits. Beneath each jeweled tree
Khi ay, cac dac Phat déu |was a lion throne five hundred
ngoi Xép bang trén tda  |yojanas in height adorned with
nay, nhu thé lan luot dén |great jewels.

khap day ca cbi tam-
thién dai-thien ma & noi |Then each of the Buddhas sat in
than caa dac Thich-Ca  |the lotus posture on his own




Mau-Ni Phat phan ra throne. In this way, by turns, the
trong mdt phuong van  |lands of the three thousand great
con chua hét. thousand worlds were filled, and
still there was no end to the

Bay gio, duc Thich-Ca |division bodies of Shakyamuni
Mau-Ni vi muon dung  |Buddha from even one direction.
tho cac vi Phat caa minh
phan than, nén & tam
phuong lai bién thanh | Then, Shakyamuni Buddha,
hai tram mudn ¢ na-do- |wishing to accommodate his
tha ¢di nudce, déu lam




cho thanh tinh, khong cé |transformed in each of the eight
dia-nguc, nga-quy, suc- |directions, two hundred myriads of
sanh cung A-tu-la, lai millions of nayutas of lands,

cling doi cac hang tro1  |purifying them all. They were
ngudi dé & cdi khac. without hells, hungry ghosts,
animals or asuras. The gods and
Nhirng nuéc cua Phat ~ [humans were all moved to other
bién hoa ra d6 ciing dung |lands.

luu ly 1am dat, cay bau
trang nghiém cao nam
tram do-tuan, nhanh 14




hoa trai déu co thir 16p
tot dep, dudi cay déu cé
toa bau su-tor cao nam
do-tuan, dung cac thu
bau dé trau gidi. Nhitng
nudc do cling khong co
bién ca sdng ngoi va cac
nui Ién: NUi Muc-chan-
lan-da, nai Thiét-vi, ndi
Pai thiét-vi, ndi Tu-di
V.V... thong lam mot cOi

The lands he transformed all had
lapis lazuli for soil and were
adorned with jeweled trees five
hundred yojanas tall, decorated
with branches, leaves, flowers and
fruits. Beneath each tree was a
Jeweled lion throne, five yojanas
tall decorated with various gems.
There were no oceans, rivers or
streams and no mucilinda or
mahamucilinda mountains, no iron




nudc Phat, dat bau bang |[ring or great iron ring mountains,
thang, cac bau xen l1an  |and no Mount Sumerus or any
nhau 1am man tram khap |other kings of mountains. All

& trén, treo cac phan became one Buddha land. The
long, d6t hwong bau 16n, |jeweled earth was level and flat,
cac hoa troi bau trai covered entirely with gem-studded
khap trén dat. canopies and hung with banners.

Precious Incense was burned and
buc Thich-Ca Mau-Ni  |heavenly, precious flowers covered
Phat vi cac Phat sé dén  |the ground.

ngoi, Nén & noi tim




phuong lai déu bién
thanh hai tram muon cC
na-do-tha c&i nuwde, déu
lam cho thanh tinh,
khong c6 dia-nguc, nga-
quy, suc-sanh va A-tu-la,
lai do1 cac hang troi
nguoi dé & cbi khac.
Nhiing nuéc bién hoa ra
do cling dung luu ly lam
dat, cay bau trang

Shakyamuni Buddha, in order that
the Buddhas who were coming
might have a place to sit, then
further transformed in each of the
eight directions, two hundred
myriads of nayutas of lands,
purifying them all. They were
without hells, hungry ghosts,
animals or asuras. The gods and




nghi€ém, cao nam tram  |humans were all moved to other
do-tuan nhanh 14 hoa trai |lands. The lands he transformed all
thi ty tot dep, dudi cdy |had lapis lazuli for soil and were
déu co toa su-tir bang adorned with jeweled trees five

bau cao nam do-tuan, hundred yojanas tall, decorated
cling dung chat bau tét  |with branches, leaves, flowers, and
ma trau gioi do. fruits. Beneath each tree was a

jeweled lion throne five yojanas
Nhitng nuéc nay cling  [tall decorated with various gems.
khong c6 bién ca séng
ngoi va cac nui: Nui




Muc-chan-lan-da, nai dal
Muc-chan-lan-da, nii
Thiét-vi, nai dai thiét-vi, | There were no oceans, rivers, or
ndi Tu-di v.v... thong lai |streams, and no mucilinda or

lam mot ¢61 nudc Phat  |[mahamucilinda mountains, no iron
dat bau bang thang, cac |ring or great iron ring mountains,
bau duong xen 1an nhau [and no Mount Sumerus or any
thanh man trim khap & |other kings of mountains. All

trén, treo cac phan long, |became one Buddha land. The

d6t huong bau tot, cac  |jeweled earth was level and flat,

covered entirely with gem-studded




thir hoa troi bau trai canopies, and hung with banners.

khap trén dat. Precious incense was burned and
heavenly, precious flowers covered
Bay gio, & phuong the ground.

Dong, cac duc Phat
trong tram nghin muodn
¢ na-do-tha hang-ha-sa
cO1 nudc cua dic Thich- | Then, the division bodies of

Ca Mau-Ni Phat phan  |Shakyamuni Buddha from the
than ra, thay déu noi eastern direction, Buddhas In
phap dén nhom & coi number to the grains of sand In a




nay. Tuan ty nhu thé,  |hundred thousand myriads of

cac duc Phat trong co1  |millions of nayutas of lands, each
nudC ¢ muoi phuong speaking the Dharma, assembled
thay déu dén nhdm ngoi |there. In like manner, in turn, the

& tam phuong. Bay gio, |Buddhas from all the ten directions
moi moi phuong cac duc |arrived and assembled there, taking
Nhu-Lai ngoi khap day |their seats in the eight directions.
trong bon tram muodn ¢ |At that time, each direction was
na-do-tha co1 nuoc. filled with Buddhas, Thus Come
Ones, from the four hundred




6. Luc do, cac duc Phat
déu ngoi toa su-tir dudi
cay bau, déu sai vi thi
gia qua tham viéng duc
Thich-Ca Mau-Ni Phat,
déu dua cho day bum
hoa bau ma bao thi-gia
rang: Thién-nam-tu!
Nguoi qua dén nli Ky-
xa-Quat, cho cua durc
Thich-Ca Mau-Ni Phat,

myriads of millions of nayutas of
lands In each of the four directions.

6. At that time, all those Buddhas
each seated on a lion throne
beneath a jeweled tree, sent an
attendant to inquire after
Shakyamuni Buddha giving them
each a sack full of flowers and
saying to them,




theo nhu lo1 ciatama  |“Good men! Go to Mount

thua cung Phat thé nay: |Grdhrakuta, to the place of
“Nhu-Lai co duoc it Shakyamuni Buddha and ask, in
bénh it kho suc khoe an  [our name:

vul, va chung Bo-Tat ‘Are you free from illness and
cung Thanh-van déu an |distress? Are you strong and at

on chiang?”. Roi dem hoa|ease? Are the hosts of Bodhisattvas
bau nay rai trén Phat d¢ |and Hearers at peace?’

cung duong ma thua
ring: “Duc Phat kia cling| Then scatter these precious flowers
muon mo thap bau nay”. |before the Buddha as an offering,




Cac duc Phat sai nguol  |saying, ‘The Buddha so-and-so
dén ciing nhu vay. wishes that the jeweled Stupa be
opened.”” All the Buddhas sent
Bay gio, dtrc Thich-Ca |attendants in this manner.
Mau-Ni Phat thay cac vi
Phat cua minh phan than
dén ngoi trén toa su-ttr, | Then, Shakyamuni Buddha seeing
déu nghe cac Phat clng |that the division body Buddhas had
muon dong mé thap bau, |all assembled there, each seated on
Phat lién tir chd ngoi a lion throne, and hearing that all
dang day tru trén hu




khong, tat ca hang bon  |the jeweled Stupa be opened,
ching dong dang day  |immediately arose from his seat
chap tay mot 1ong nhin  |into empty space. All those in the
Phat. four assemblies rose, placed their
palms together, and single-

Khi ay duc Thich-Ca mindedly beheld the Buddha.
Mau-Ni Phat dung ngon
tay httu mo cira thap bay
bau vang ra tiéng lon, | Then, Shakyamuni Buddha, using
nhu thao khoa chot mé  |his right forefinger, opened the
ctra thanh lon. door of the Stupa of seven jewels,




which made a great sound like that
Tuc thoi tat ca ching of a bolt being removed from a
trong hoi déu thay dac  |large city gate.

Pa-Bao Nhu-Lal & trong
thap bau ngoi toa su-ttr, | Thereupon, the entire assembly
toan than khong ra nhu  |perceived the Thus Come One
vao canh thién dinh lai  |Many Jewels seated upon the lion
nghe Phat d6 noi: “Hay |throne Inside the jeweled Stupa,
thay! Hay thay! Thich- |his body whole and undecayed as
Ca Mau-Ni Phat suéng |If he were in dhyana samadhi.
thich noi kinh Phap-Hoa




do, ta vi nghe kinh d6  |indeed! Good indeed! Shakyamuni
ma dén cdi nay”. Buddha! Quickly speak The
Dharma Flower Sutra! | came here
Bay gio, hang t ching  |to hear this Sutra!”

thay dtc Phat da diét do
vo luong nghin muon ic
kiép vé trudc ndi loi nhu | The four assemblies, upon seeing a
thé déu khen la viéc Buddha who had crossed over into
chua timg c6, déu dem  |extinction limitless thousands of
hoa troi bau rai trén dac |myriads of millions of eons ago,




Phat Ba-Bao va Phat something unprecedented, they
Thich-Ca Mau-Ni. scattered heaps of precious
heavenly flowers upon the Buddha
Many Jewels and Shakyamuni

Luac do duc Da-Bao Phat |Buddha.

& trong thap bau chia
nua toa cho Thich-Ca | The Buddha Many Jewels, in the
Mau-Ni Phat ma noi jeweled Stupa, offered half of his
rang: “Thich-Ca Mau-Ni |seat to Shakyamuni Buddha,

c6 thé dén ngoi trén toa  [saying, “Shakyamuni Buddha,
nay”’. Tuc tho1 duc




Thich-Ca Mau-Ni Phat
vao trong thap bau ngodi  |Shakyamuni Buddha then entered
xép bang trén nira toa do.|the Stupa and sat down in full lotus
on half of that seat.

Bay gio, hang dai ching
thay hai dtrc Nhu-Lai
Xép bang trén toa su tir | The great assembly, seeing the two
trong thap bay bau thoi | Thus Come Ones seated in the

déu nghi rang: “Dic jeweled Stupa in full lotus on the
Phat ngoi trén cao xa, lion throne, all had this thought,
cui mong dirc Nhu-Lal




dung suc than théng lam
cho bon chiing con déu
duocC ¢ trén hu khong™.
Tc thoi dac Thich-Ca
Mau-Ni Phat dung suc
than théng tiép hang dai
chiing déu ¢ hu khong,
roi ding tiéng 1on ma
khap bao d6 rang: “Ai co
thé & trong cdi Ta-ba nay
rong noi kinh Diéu-Phap

high and far off. We only wish that
the Thus Come One would use the
power of his spiritual penetrations
and enable us all to dwell in empty
space.” Shakyamuni Buddha then
used his spiritual powers and took
the entire assembly up Iinto empty
space. With a great voice he
addressed the four assemblies,
saying: “Who, 1n this Saha land,




Lién-Hoa nay chinh phai |Dharma Flower? Now is the proper
lac. Nhu-Lal khong bao |time, for the Thus Come One will
lau s& vao Niét-ban, Phat |shortly enter Nirvana. The Buddha
muon dem kinh Phap-  |wishes to bequeath The Dharma
Hoa nay pho chic cho  |Flower Sutra.”

cac nguo1’”.

Khi ay, dac The-Ton
muon tuyén lai nghia
trén ma noi ké rang: The World Honored One, wishing
to restate this meaning, spoke
verses saying:




7. Pang Thanh-chua
Thé-Ton. 7. “The sagely lord, World
Du diét do da lau Honored One,

O trong thap bau ndy | Although long extinct
Con vi phap ma dén Within this jeweled Stupa
Céac 6ng lai thé nao Has come here for the Dharma.
H& chang siéng vi phap? |Who would not be diligent
Phat Da-Bao diét do For the sake of the Dharma?
D3 vo lugng s6 Kiép This Buddha became extinct
Countless eons ago and yet,

Noi noi dén nghe




phap

Vi kho gap duoc vay.
Phat kia ban nguyén
rang:

Sau khi ta diét @6

No1 noti thap ta qua
Thuong vi nghe Phap-
Hoa

Lai v luong cac Phat.
S6 nhiéu nhu hing sa
Cua ta phan than

In place after place, he listens to
the Dharma,

Because it Is difficult to encounter.
In the past this Buddha made a
VOW,

“After my extinction,

| will go everywhere

In order to hear the Dharma.”

Also, my division bodies,




ra
Vi muédn dén nghe

phap

Va cung dé ra mat

Phat diét do Da-Bao.
Nén déu bo coi dep.
cung véi chung dé tir
Troi, ngudi, rong, than
thay

Va cac viéc cung duong
Muon phép 1au & doi

Equal in number to the Ganges’
sands

Have come, wishing to hear the
Dharma

And to see the extinct

Thus Come One Many Jewels.
Casting aside their wondrous lands
And assemblies of disciples

Gods, people, dragons and spirits,

And various offerings,




Cho nén dén coi They have come here

nay. To cause the Dharma long to
Ta vi cac Phat ngoi abide.

Duing suc than thong 1on |In order to seat those Buddhas,
Do1 vo luong tro1 nguol |1 have used my spiritual powers,

Lam cho nudc thanh To move countless multitudes
tinh. And purify the lands.

Cac dtrc Phat moi moi

Péu dén dudi cay Each one of the Buddhas

bau Takes his place beneath a jeweled

tree




Nhu hoa sen trang
nghiem

Noi ao bau trong sach
Dudi moi cay bau do
Co toa bau su-tur (8)
Phat xép bang ngoi trén
Sang suot rat dep d&
Nhu giita dém toi tim
Dot duoc 16n lira sang.
Than Phat thoang huong
thom

Like a lotus adorning

A clear, clean pond.

Beneath the jeweled trees,
There are lion thrones

Upon which the Buddhas sit,
Adorned with brilliant light,
Like great torches gleaming
In the darkness of the night.
Their bodies emit a delicate
fragrance




Bay khap mudi phuong
nuoC

Chung sanh dugc huong
xong

Vui mirng khong ké xiét
Thi nhu ludng gio 16n
Thoi lay nhanh cay nho
Dung cach phuong tién
do

Lam cho Phap &

lau.

Pervading the ten direction lands
All beings perfumed by it

Are overwhelmed with joy.

Like a great wind

Blowing the small trees.

By means of this expedient device,

The Dharma is caused long to




8. Noi cung hang dal
chung

Sau khi ta diét @6

Ai c6 thé hé tri

Poc nodi kinh Phap nay
Thol nay & trudc

Phat

Nén tu phat loi thé.
Col Phat ba-Bao kia
Dau da diét tir 1au

Do ban thé nguyén rong

8. To the great assembly, | say:

“After my extinction
Who can protect and uphold,
Read, speak and recite this Sutra?

Now, In

the presence of the

Buddhas
He should make a vow.”

The Buc

dha Many Jewels

Althoug

n long extinct




Ma con rén tiéng lon.
Puc Da-Bao Nhu-Lal
Va cung voi than ta
Nhom hop cac hoa
Phat

Phai nén biét y nay.
Cac hang Phat tir thay
Ai c0 thé ho phap
Nay nén phat nguyén lon
Khién phap ¢ doi

lau

Utters the lion’s roar.

The Thus Come One Many Jewels,
As well as myself,

And the transformation Buddhas
here assembled

Will know of this resolution.

All you disciples of the Buddha,
Whoever can protect this Dharma,
Should make a great vow

To cause the Dharma long to




Co ai hay ho duoc Whoever can protect
Kinh Diéu-Phap-Hoa The Dharma of this Sutra,
nay
Thot la da cing duong  |Has thereby made offerings
Thich-Ca cung Da-Bao. |To me and Many Jewels.

Duc ba-Bao Phat dady | The Buddha Many Jewels

O trong thap bau Ion Dwelling in the jeweled Stupa,
Thuong dao qua mudl  |Always travels throughout the ten
phuong directions,

Vi dé nghe kinh nay. For the sake of this Sutra.




Ciing 1a dé cung
duong

Cé&c hda Phat dén
nhom

Trang nghiém rat sang
dep

Céc thé gi6i vo luong.
Néu nguoi néi kinh nay
Thoi 1a da thay ta
Cung Da-Bao Nhu-Lal
Va cac vi hoa Phat.

Moreover, they will have made
offerings,

To the transformation Buddhas
here,

Who adorn with splendor,

All the worlds.

If one speaks this Sutra,

They will then see me,

The Thus Come One Many Jewels,
And the transformation Buddhas.




9. Cac Thién-nam-tr 9. All of you good men
nay
Péu nén suy nghi k§ Think it over carefully!
Pay la viéc rat kho This is a difficult matter
Phai phat nguyén rong  |Requiring a great vow.
l6n

Bao nhiéu kinh dién Other Sutras number

khac

S6 nhiéu nhu hang sa Like the Ganges river’s sands
Dau noi hét kinh d6 But although one spoke them,

Ciing chua da lam kho,




Hoac dem nui Diéu-Cao |If one took Mount Sumeru
Ném dé & phuong khac |And tossed it to another land
Céch vo sb cbi Phat Across countless Buddhalands,
Ciing chua lay 1am kho. |That also would not be difficult.
Néu nguoi dung ngoén | Or if with a toe

chan
Pong cd1 nudc One kicked the great thousand
Pai-thién worlds

Nem xa qua cOi khac To another, far-off land,
Ciing chua lay 1am kho, |That also would not be difficult.




Hoac dung trén Hiru- Were one to stand on a peak on the

banh heavens
Noi vo luong kinh khac |And for the multitudes proclaim,
Vi dé day bao nguoi Limitless other Sutras,

Ciing chua lay 1am kho. |That, too, would not be difficult.

Néu sau ltc Phat diét But if after the Buddha’s extinction
Nguoi ¢ trong doi ac Within the evil age,

CO6 thé néi kinh nay One can speak this Sutra,

Pay thi rat 1a kho, That is difficult.

GIa st lai c6 nguol If someone took




Dung tay nam hu khong
Pé ma khap dao di
Ciing chua lay lam kho.
Sau khi ta diét @6

Néu ngudi tu thu tri (9)
Hoac bao nguodi thu

tri
Day thi la rat kho,

Hodc dem ca coi dat

Pé trén mong ngon chan

Empty space in his hand

And wandered around with it
That would not be difficult.

But If, after my extinction

One can write out and uphold it
And encourage others to write It
out,

That is difficult.

If one were to take the earth
And place 1t on one’s toenail,




Bay 1én dén And carry it up to the Brahma
Pham-Thién Heavens,

Ciing chua lay 1am kho, |That, too, would not be difficult.
Sau khi Phat diét do After the Buddha’s extinction,

Nguol 6 trong dol ac In the evil age

Tam doc kinh phap To read this Sutra but for an
nay Instant,

Pay thi mai la kho. That is difficult.

Gia sir gap kiep Thiéu  |If, during the fire at the kalpa’s end
(10)




Ganh mang nhirng cé One carried a load of dry grass on
kho one’s back

Vao ltra khong bi And entering the fire was not
chay burned

Ciing chua lay 1am kho, |That would not be difficult.

Sau khi ta diét do But after my extinction

Néu nguoi tri Kinh ndy | If one can uphold the Sutra

Vi mot ngudl ma noi And speak it to a single person,
Day thi maéi la kho That is difficult.

Hoac nguoi tri tam If one upheld eighty-four thousand
muon




Bon nghin cac tang
phap

Pu muol hal bo

Kinh

Vi ngudi ma dién noi
Khién cac nguoi nghe
phap

Péu duoc sau than
thong

Du duge nhu thé d6
Ciing chua 1ay 1am kho

Dharma treasuries

And the Twelve Divisions of the
Canon

Expounding upon them to others
Causing all the listeners

To gain the Six Spiritual
Penetrations,
Even if one could do this




Sau khi ta diét do

Nghe 1anh kinh dién
nay

Hoéi nghia tha trong kinh
Pay thi méi 1a kho.
Hoac c6 nguol noi phap
Lam cho nghin muon
uc

Pén vo luong vO SO
Hang-ha-sa ching sanh
Ching dugc A-la-han

But If, after my extinction,

One can listen to and accept this
Sutra

And inguire Into Its meaning
That is difficult.

If one were to speak the Dharma
And cause a thousand myriads of
millions

Of limitless, countless

Beings, like the Ganges’ sands,




Pu sau phép than And perfect the Six Spiritual

thong Penetrations,

Dau ¢0 loi ich d6 Although it would be beneficial,
Ciing chua phal la kho, |1t would not be difficult.

Sau khi ta diét @6 But after my extinction,

Néu nguoi hay phung tri |If one can reverently uphold

Nhirng kinh dién nhu Such a Sutra as this,
day
Pay thi 1a rat kho. That indeed is difficult!




10. Ta vi ho Phat

dao

O trong vo lugng coi
Tur thud trude dén nay
RoONg noi nhiéu cac
Kinh

Ma & trong kinh do
Kinh nay la bac nhut
Néu c6 nguoi tri dugc
Thi la tri théan

Phat,

10. I, for the sake of the Buddha
Way,

Throughout limitless lands,
From the beginning until now,
Have broadly expounded all the
Sutras

And among them all

This Sutra Is foremost.

If one can uphold it

He then upholds the Buddha’s




Cac Thién-nam-tur nay
Sau khi ta diét @6

Ai c0 thé tho tri

Va doc tung kinh nay
Thi nay ¢ truéc Phat
Nén tu nol o1 thé.
Kinh phap day kho tri
Néu ngudi tam tri d6
Thoi ta rat vui ming
Cac duc Phat cling thé
Nguo1 nao dugc nhu vay

Good men,

After my extinction,

Who can receive and uphold,
Read, and recite this Sutra,
Now, In the presence of the
Buddhas should make a vow.
This Sutra Is hard to uphold,
If one upholds it for but an instant,
| will rejoice,

And so will all the Buddhas.
One such as this




Cac duc Phat thuong Shall be praised by all the

Khen Buddhas:

D6 1a rat diing manh “This 1s courage!

D6 1a rat tinh tan This is vigor,

Goi la nguoi tri gidi This is called morality

Bac tu hanh Pau-da (11) |And the practice of the dhutas.”
Thoi chac sé mau dugc  |He will then quickly obtain
Qua vo thuong Phat dao. | The supreme Buddha Way.

C6 thé ¢ doi sau If, in the future, one

Doc tri kinh phap nay  |Can read and uphold this Sutra,




La chon that Phat

ti

Tru & bac thuan thién,
Sau khi Phat diét

do

C6 thé hiéu nghia nay
Thi 1& mat sang suot
Cua troi nguol trong
doi

O trong doi kinh sg

He is then a true disciple of the
Buddha,

Dwelling in the pure, good stage.
And one who after the Buddha’s
extinction,

Can understand Its meaning,
Wil act as eyes

For all gods and humans in the
world.

In the age of terror,




Hay noi trong choc One who can speak it for an

lat instant,

Tat ca hang troi ngudi  |Will be worthy of the offerings
Péu nén ctiing dudng d6. |Of all the gods and humans.
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KINH DIEU PHAP LOTUS SUTRA
LIEN HOA
PHAM “DE-BA-DAT- |Devadatta
PDA” THU MUOI HAI |Chapter 12

1. LUc bay gio, dac Phat |1. At that time, the Buddha told the
bao cac vi Bo-Tat va Bodhisattvas, gods, humans, and
hang troi, nguoi, bon the four assemblies, “In the past,
chung: “Ta ¢ trong vO  |throughout limitless eons, | sought




luong kiép vé thoi qua | The Dharma Flower Sutra without
hir cau kinh Phap-hoa  |laxness or weariness.”

khong c6 ludl mol.
Trong nhiéu kiép thuong |“For many eons, I was a king and
lam vi Quoc-vuong phat |vowed to seek supreme Bodhi with
nguyén cau dao vo a non-retreating mind.”

thuong Bo-deé, long
khong thoi chuyén. Vi |“Wishing to perfect the Six
muon day du sau phap  |Paramitas, | diligently practiced
Ba-la-mat nén siéng lam |giving, my mind not begrudging
viéc bo thi Iong khéng  |elephants, horses, the seven




lan tiéc, bo thi voi, ngua, |precious things, countries, cities,
bay bau, nudc thanh, vo, |wives, children, slaves, servants,
con, toi td, ban be, cho |even my head, eyes, marrow,

dén dau, mat, tay, 6c,  |brains, body, flesh, hands, and
than, thit, tay, chan, feet—not sparing even life itself.”
chang tiéc than mang.

Thuo do, nhan dan trong |“The people of that time had a

doi song 1au vo lugng,  [limitless life span. For the sake of
vua vi mén phap nén thdi|the Dharma, | renounced the royal
bd ngol vua, giao Viéc tri |position, leaving the government to

(] e e
o




nudc cho Thai-te. Panh
trong ra Iénh cau phap
khap bon phuong:

“Ai co thé vi ta ndi phap
Pai-thura, thi ta sé tron
doi cung cap hau ha”.

Khi ay c0 vi tién nhon
dén thua cung vua rang:
“Ta c6 phap bal-thtra tén

the crown prince. | beat upon the
Dharma drum, announcing my
search for Dharma in the four
directions, saying, ‘whoever can
speak the Great Vehicle for me, for
him | will act as a servant for the

'977

rest of my life

“At that time a seer came forth and
spoke to the king saying, ‘I have a




la kinh “Diéu-Phap Lién-
Hoa”, néu Pai-vuong
Khong trai y ta, ta s€ vi
Dal-vuong ma tuyén
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not .

Vua nghe lo1 vi tién
nhon noi, vui mung hon-
ha, lién di theo vi tién
nhon dé cung cap viéc
can dung: hoac hai trai,

name of The Wonderful Dharma
Lotus Flower Sutra. If you do not
disobey me, | will expound it for

299

you.

“When I, the king, heard the seer’s
words, | jJumped for joy. | then
followed the seer, supplying all of
his needs: picking fruit, drawing




ganh nudc, hoac lvom
cui, nau an cho dén dung
than minh lam giuwong
ghé, than tam khong biét
mol. Thuo do theo
phung tho vi tién nhon
tral qua mot nghin nam,
VI trong phap nén siéng
ning cung cap hau ha
cho ti€n nhon khong
thiéu thon.

preparing food, even offering my
own body as a couch for him,
feeling no weariness in body or
mind.

| served him for a thousand years,
for the sake of the Dharma,
diligently waliting upon him so he
lacked nothing.”




Bay gio, dirc Thé-Tén  |At that time, the World Honored
muon tuyén lai nghia  |One, wishing to restate this
trén ma noi ké rang: meaning, spoke verses saying,

2. Tanhd kiép qua khit |2. “T recall, in kalpas past,

Vi cau phap Pai-thtra  |when seeking Dharma,

Dau 1am vi Qudc vuong |Although | was a king at the time,
Chang ham vui ngil | had no greed to enjoy the five
duc desires.

Panh chudng rao bon  |Ringing the bell, | announced in
phuong the four directions,




A1 c6 phap Dai-thtra
Néu vi ta giai noi
Than sé lam toi t6.
G106 co tién Truong-Tho
Pén thua cung Dai-
vuong

Ta co phap nhiém
mau

Trong do1 it ¢c6 duoc
Néu c6 thé tu hanh
Ta sé€ vi 6ng noi.

‘If whoever has the great Dharma
Will explain it to me,

I will be his servant.’

Then the seer Asita

came and spoke to me,

Saying,

‘I have the subtle, wonderful
Dharma,

Rare in all the world.

If you can cultivate It,




Khi vua nghe tién noi
Sanh 10ng rat vui dep
Lién di theo tién nhon
Cung cap dd can ding
Lwom cul va rau

trai

Theo 161 cung kinh
dang

Long ham phap
Pai-thtra

Hearing what the seer said,

My heart was filled with great joy.
| then followed the seer,

Supplying him with all his needs,
Gathering firewood, fruit and
melons,

Respectfully presenting them at the
proper time.

Because | cherished the wonderful
Dharma,




Than tdm khong luoil | was neither lax nor tired in body
moi, or mind.

Khap vi cac ching sanh |For the sake of all living beings.
Siéng cau phap mau | diligently sought the great

l6n Dharma

Ciing khong vi than And not for my own sake,

minh

cung vui véi ngi Or for the pleasures of the five
duc desires.

Nén dau 1am vua 16n Thus as king of a great realm,




Siéng cau duogc phap | diligently sought to obtain this

nay Dharma,

Do d6 duogc thanh And accordingly achieved
Phat Buddhahood,

Nay van vi ong néi. And now I speak it to you.”

3. Phat bao cac Ty-kheo |3. The Buddha told the Bhikshus,
rang: “Thud ay, vua d6 |“The king was I, myself, in a
thoi chinh la than ta, con |former life and the seer was the
tién nhon d6 nay chinh |present Devadatta.”

la 6ng Dé-Ba-Dat-Da.




Do nho 0ng thién-tri-
thirc Pé-Ba-Pat-Da lam
cho ta day du sau phap
Ba-la-mat, tur-bi hy-xa,
ba muo1 hai tuéng tot,
tdm muoi mon dep, than
sac vang tia, muoi tri
luc, bon mon vo-sa-uy,
bon mén nhiép phap,
muoi tdam maén bat cong,
than thong dao luc,

“It 1s because of my Good and
Wise Advisor, Devadatta, that |
have perfected the Six Paramitas of
Kindness, compassion, joy, and
giving, as well as the thirty-two
marks and eighty fine
characteristics, coloring of
burnished purple gold. The Ten
Powers, the Four Fearlessnesses,
the Four Dharmas of Attraction,
the Eighteen Unshared Dharmas,




thanh bac chanh-dang  |the power of the way of spiritual

chanh-giac rong do penetrations, the accomplishment

ching sanh, tat ca cdng |of equal, proper enlightenment,

dtrc 36 déu 1a nhan and the vast rescue of living

thién-tri-thiec Dé-Ba-  |beings, all this came about because

DPat-bDa c3”. of my Good and Wise Advisor,
Devadatta.”

4. Phat bao hang tur 4. “I announce to the four

chung: “Qua vo lwong  |assemblies that, after limitless eons

kiép vé sau, ong Dé-Ba-




Pat-Da sé€ dugc thanh
Phat hiéu la Thién-
Vuong

Nhu-Lal,

Ung-clng,
Chanh-bién-tri,
Minh-hanh-tdc,
Thién-the,
Thé-gian-giai,
VO-thuwong-si,
Diéu-ngu truong-phu,

become a Buddha by the name of
King of Gods Thus Come One,
One Worthy of Offerings, One of
Right and Universal Knowledge,
One Whose Clarity and Conduct
are Complete, Well-Gone One
Who Understands the World,
Supreme Lord, Regulating Hero,
Teacher of Gods and Humans,
Buddha, World Honored One. His
world shall be called Pathway of




Thién-nhan-su,

Phat Thé-Ton.

Co1 nuoc do tén la
Thién-bao, luc Thién-
Vuong Phat tru ¢ dol hali
muoi trung kiép, rong vi
cac chung sanh ma noi
phap mau, hiang-ha-sa
chung sanh dugc qua A-
la-han, vo luong chung
sanh phat tam Duyén-

the Gods.” “He shall dwell 1n the
world for twenty middle-sized
eons, broadly speaking the
wonderful Dharma for living
beings. Living beings In number
like the Ganges sands shall attain
the fruit of Arhatship. Limitless
living beings will bring forth the
resolve to Enlighten to Conditions.
Living beings in number like
Ganges sands will bring forth the




giac, hang-ha-sa ching |supreme mind of the Path, attain
sanh phat tam v6 thuong |patience with the non-production
dao, duoc vo-sanh-nhan |of Dharmas, and arrive at

dén bac Bat-thoi-chuyén. |irreversibility.”

Sau khi dic Thién- “After the parinirvana of the
Vuong Phat nhap Niét- |Buddha King of Gods, the proper
ban, chanh-phap tru lai  |Dharma will dwell in the world for
doi hai muoi trung kiép, |twenty middle-sized eons. A stupa
toan than xa-loi dung sixty yojanas high and forty

thap bang bay bau, cao




sau muoi do-tuan. C4c
hang troi nhan dan déu
dem hoa dep, huong bot,
huong xoa, huong dot, y
nhuc, chudi ngoc, trang
nhan, long bau, ky nhac,
ca tung dé 1€ lay clng
duong thap dep bang bay
bau do.

Vo lugng ching sanh
duoc qua A-la-han,

jewels will be built to hold the
sharira of his complete body. All
the gods and humans shall make
offerings to and worship the
wonderful stupa of seven jewels,
using various flowers, powdered
Incense, burning incense, paste
Incense, clothing, beads, banners,
Jeweled canopies, instrumental and
vocal music.” “Limitless living

beings shall attain the fruit of




vo luong chang sanh ngo |Arhatship. Limitless living beings
Bich-chi-Phat, will awaken to
Pratyekabuddhahood. An

bat-kha tu-nghi ching  |inconceivable number of living
sanh phat tam Bo-dé dén |beings will bring forth the resolve
bac Bat thoi-chuyén”.  |for Bodhi and reach
irreversibility.”

Purc Phat bao cac Ty- | The Buddha told the Bhikshus that
kheo: “Trong doi vi lal, |in the future if a good man or good
néu cé keé thién-nam, woman hears the Devadatta




nguol thién-nir nghe
kinh Diéu-Phap Lién-
hoa pham Dé-Ba-Dat-
Da, sanh long trong sach
kinh tin chang sanh nghi
lam, thoi chang doa dia-
nguc, nga-guy, suc-sinh,
dwoc sinh & trudc cac
dac Phat trong muol
phuong, cho ngudi do
sanh ra thuong duoc

chapter of The Wonderful Dharma
Flower Sutra with a pure mind
believes and reveres Iit, having no
doubts, he will not fall into the
hells, into the realm of hungry
ghosts, or into the animal realm.
He will be born in the presence of
the Buddhas of the ten directions,
always hearing this Sutra wherever
he may be born. Should he be
reborn among humans and gods,




nghe kinh nay. Néu sanh |he will receive supreme and subtle
vao cOi nhan thién thi bliss. If born in the presence of a
huong sy vui rat thang  |Buddha, he will be born by

diéu, néu sanh & trugc  |transformation from a lotus flower.

Phat thi tir hoa sen hoa
sanh”.

5. Bay gio, ¢ ha phuong |5. At that time, a Bodhisattva-
vi Bo-Tat theo hau duc  |attendant of Many Jewels, World
Pa-Bao Nhu-Lai tén la |Honored One, from the lower
Tri-Tich bach vai duc




Pa-Bao-Phat nén tro vé |Accumulation, spoke to the

bon quoc. Buc Thich-Ca |Buddha Many Jewels, saying,
Mau-Ni Phat bao Tri- “Let’s return to our own land.”
Tich rang: “Thién-nam- |Shakyamuni Buddha told Wisdom
ta! Cho gidy lat, ¢co1 day |Accumulation, “Good man, wait a
c6 Bo-Tat tén Van-Thi- |moment longer. There is a

Su-Loi co thé cingra  |Bodhisattva named Manjushri.
mat nhau luan n6i phap |You should meet him and discuss
mau roi s& vé bon d6”.  |the wonderful Dharma. Then you
may return to your country.”




Luc do, ngai Van-Thu-
Su-Loi ngoi hoa sen
nghin canh l6n nhu banh
xe, Cac vi Bo-Tat cung
theo ciing ngdi hoa sen
bau, tir noi cung réng
Ta-Kiét-La trong bién
|6 tu nhién vot lén tru
trong hu khong, dén ni
Linh-Thttu, tir trén hoa
sen budc xudng dén chd

Then Manjushri, sitting on a
thousand-petalled lotus as large as
a carriage wheel, along with the
Bodhisattvas who accompanied
him, also sitting on jeweled
lotuses, spontaneously rose up out
of the great sea from the Sagara
Dragon Palace. They rose high into
the air and went to Magic Vulture
Mountain. Descending from his
lotus, he went before the Buddhas




Phat, dau mat kinh lay
chan hai duc Phat,

lam I& xong, qua cho
Tri-Tich cung héi tham
nhau roi ngoi mot phia.

Ngai Tri-Tich Bo-Téat
hoi ngai Van-Thu-Su-
Loi rang: “Ngai qua

and bowed in worship at the feet of
the two World Honored Ones.
Having paid his respects, he went
up to Wisdom Accumulation and
when they had inquired after each
other’s welfare, they moved to one
side and sat down.

Wisdom Accumulation
Bodhisattva asked Manjushri,
“Humane One, how many living




cung rong hoa dd ching |beings have you taught there in the
sanh so duoc bao Dragon Palace?”
nhiéu?”

Ngai Van-Thu-Su-Lot  [Manjushri Bodhisattva replied,

noi: “So6 doé vo luong “An unlimited, unreckonable
khong thé tinh ké, chang [number, one that cannot be

phal miéng no1 duoc, expressed in words or fathomed by
chang phai tim luong  [the mind. Wait just a moment and

duoc, cho chung giay lat |you will have proof for yourself.”
s& tu chang biét”.




Ngai Van-Thu no1 chua
dut 10i, lién c6 vo s6 Bo-
Tat ngoi hoa sen bau ti
bién vot 1én dén ni
Linh-Thtu tru gitra hu
khong. Cac vi Bo-Tat
nay déu la cua ngai Vin-
Thu-Su-Lo1 hda do, du
hanh Bo-Tat déu chung
luan noi sau phap Ba-la-
mat. Nhirng vi ma truoc

Before he had finished speaking,
countless Bodhisattvas sitting upon
Jeweled lotuses rose up out of the
sea, went to Magic Vulture
Mountain and hovered there In
space. These Bodhisattvas had
been taught and crossed over by
Manjushri Bodhisattva. All of
them had perfected the Bodhisattva
practices and were discussing




kia la Thanh-van & gitta |Paramitas. Those who had been
hu khong no61 hanh Hearers were in empty space
Thanh-van nay déu tu- |expounding upon the practices of
hanh “nghia khong” cua |Hearers. All of them were now
Dal-thura. cultivating the principle of
emptiness of the Great Vehicle.
Ngai Van-Thu-Su-Loi  |Manjushri Bodhisattva said to
nol voi ngai Tri-Tich Wisdom Accumulation, “Such is
rang: “Toi gido hoa & noi|the work of teaching and

bién viéc d6 nhu thé”.  |transforming that | have done
within the sea.”




LGc ay, ngai Tri-Tich
Bo-Téat noi ké khen
rang:

Pai tri durc manh

me

Hoda do vo luong
chung

Nay trong hoi 16n nay
Va toi déu da thay

At that time, Wisdom
Accumulation spoke these verses
of praise:

“O greatly wise, virtuous and
courageous one,

You have taught and saved
countless beings.

Now this great assembly and |
have seen this for ourselves.




Dién noi nghia that Proclaiming the Real Mark’s

tudng principle,

M& bay phap nhuat Opening the Dharma of One
thira Vehicle,

Rong do cac ching You are a guide for all living
sanh beings

Khién mau thanh Leading them quickly to Bodhi’s
Bo dé. realization.”

6. Ngai Van-Thu-Su-  |6. Manjushri said, “while in the
Loi noi: “Ta ¢ bién chi [sea, | have proclaimed and taught




thuong tuyén noi kinh  jonly The Wonderful Dharma Lotus
Diéu-Phap Lién-Hoa”. |Flower Sutra!”

Ngai Tri-Tich hoi ngai  [Wisdom Accumulation asked
Van-ThU-Su-Loi rang:  |Manjushri, “This Sutra is

“Kinh nay rat sau vi diéu |extremely profound and subtle.

la bau trong cac kinh, Among all the Sutras, it is a jewel
trong doi rat it co, vay co |rarely found in the world. Is there
chung sanh nao siéng any living being who can, through
ning tinh tan tu hanh  |diligence and vigor, cultivate this




kinh nay mau duoc Sutra and quickly gain
thanh Phat chang? Buddhahood?”

Ngai Van-Thu-Su-Lol  [Manjushri said, “There is a dragon
noi: Co con gai cua vua |king’s daughter who is just eight
rong Ta-Kiét-La moi years old. She is wise, with sharp
tam tuoi ma can tanh  |faculties. She well knows the

lanh le, coO tri hué, khéo [faculties, conducts, and karmas of
biét cac can tanh hanh  |living beings and has attained
nghiép caa chang sanh, |Dharani. She is able to receive and
dugc phap tong-tri, cac




tang phap kin rat sau cua
cac Phat noi déu co thé
tho tri, sau vao thién
dinh, ré thau cac

phap. Trong khoanh sat-
na phat tam Bo-dé dugc
bac Bat-thoi-chuyén,
bién tai vo ngai, thuong
nhd ching sanh nhu con
d6, cong dirc day du,
long nghi miéng nol

extremely profound secrets spoken
by the Buddha. She has deeply
entered dhyana samadhi and
thoroughly penetrated all Dharmas.
In the space of a kshana she
brought forth the Bodhi mind and
attained to irreversibility. Her
eloguence is unobstructed and she
IS compassionately mindful of all
living beings as If they were her
children. Her merit and virtue Is




phap nhiém mau rong  |complete. The thoughts of her

|6n, tir bi nhan duc mind and the words from her
khiém nhuong, y chi hoa |[mouth are subtle, wonderful, and
nh&, nang ay c6 thé dén |expansive. She is compassionate,
Bo-de”. humane, and yielding; harmonious
and refined in mind and will, and
she 1s able to arrive at Bodhi.”

Tri-Tich Bb-Téat noi Wisdom Accumulation
rang: “Toi thay dic Bodhisattva said, “I have seen the
Thich-Ca Nhu-Lai & Thus Come One Shakyamuni




trong vo luong kiép 1am |practicing difficult ascetic

nhitng hanh kho kho practices throughout limitless eons,
lam, chtra nhiéu cong accumulating merit and virtue as
dtrc dé cau dao Bo-dé  |he sought Bodhi without ever

chua tirng co luc thoi resting. As | observe the three

dat: Ta xem trong cOl thousand great thousand worlds,
tam-thién dai-thién nhan |there is no place, not even one the
dén khong c6 chd nhd  |size of a mustard seed, where as a
hang hat cai, ma khéng |Bodhisattva he did not renounce
nhai 1 chd caa Bo-Tat | his life for the sake of living

ho than mang dé vi loi  |being

by T
3 el




ich chdng sanh, vay sau
M&i duge thanh dao Bo-
dé, chang tin Long-N{
do & trong khoang giay
lat chirng thanh bac
Chéanh-giac”.

NOI luan chua xong, luc
do con gai cua Long-
vuong bong hién ra noi
trude dau mat 1€ kinh

the Bodhi Way. | do not believe
that this girl can accomplish Proper
Enlightenment in the space of an
instant.”

They had not yet finished their

discussion when the dragon king’s
daughter suddenly appeared before
them, bowed with her head at their




Phat roi ditng mot phia
noi ké khen rang:

Thau 13 tudng toi
phudc

Khap soi ca muoi
phuong

Phap théan tinh vi
diéu

Pu ba muo1 hai
turong

feet, and withdrew to one side to
speak these verses:

“Having deeply understood the
marks of offenses and blessings,
By shining throughout the ten
directions,

Now the wondrous, pure Dharma
body

Is complete with the thirty-two
marks




Dung tam muoi mén And the eighty minor
tot characteristics.

Pé trang nghiém phap | The adorned Dharma body is

than honored

Troi, nguoi déu kinh And looked up to by gods and
ngudong humans

Long than thay cung And revered by all the dragons and
Kinh SpIrits.

Tat ca lodi ching sanh  |Of all the varieties of beings,




Khoéng ai chang ton
phung

Lai nghe thanh
Bo-dé

Chi Phat nén chirng
biét

TOI1 ndI phap
Pal-thtra

P thoat kho ching
sanh.

None fail to respect and revere it.

Hearing about the realization of
Bodhi,

Which only a Buddha can certify
to,

| proclaim the Great Vehicle
Teaching,

Which liberates suffering living
beings.”




7. Bay gio, ngai Xa-Loi-
Phat néi vai Long-Nit
rang: “Nguoi noéi khong
bao lau chirng duoc dao
vo thuong, viéc do kho
tin. Vi sao? Vi than gai
nho ué chang phai 1a
phap khi, thé nao co thé
duoc thanh vo-thuong
chanh-giac? Dao Phat xa
rong phai trai qua vo

/. At that time, Shariputra spoke to
the Dragon Girl, saying, “You
claim quick attainment to the
supreme path. This Is difficult to
believe. Why? The body of a
woman Is filthy and not a vessel
for the Dharma. How can you
attain to supreme Bodhi? The
Buddha Path is remote and distant.
Only after one has passed through
limitless eons, diligently bearing




lwong kiép can kho chira
nhom cong hanh, tu du
cac dg, vay sau moi
thanh duoc. Lai than gai
con c6 nam diéu chudng:
Mot, chang duoc lam
Pham-thién-vuong; hai,
chang duoc lam Dé-
Thich: ba, Chéng duoc
lam Ma-vuong; bon,
chang dugc 1am Chuyén-

suffering and accumulating one’s
conduct, perfecting one’s
cultivation of all Paramitas, can
one then attain realization. What is
more, a woman’s body has five
obstacles: one, she cannot become
a Brahma Heaven King; two, she
cannot become Shakra; three, she
cannot become a Mara King; four,
she cannot become a Wheel-

turning sage king; five, she cannot




luan thanh-vuong; nam, [become a Buddha. How can a
chang duoc lam Phat.  [woman quickly realize

Thé nao than gai duoc  |Buddhahood?”

mau thanh Phat?”.

Luc do, Long-Nir c6 mot INow the Dragon Girl had a

not chau bau, gia tri precious pearl, its worth equal to
hang cBi tam-thién dai- |the entire system of three thousand
thién dem dang duc great thousand worlds, which she

Phat. took before the Buddha and




Phat lien nhan lay. Long-|immediately accepted it. The

nit noi voi Tri-Tich Bd- |Dragon Girl said to Wisdom

Tat cung ton gia Xa-Loi- |Accumulation and the Venerable
Phat rang: “Toi hién Shariputra, “I just offered up this
chau bau, dtcc Thé-T6n |precious pearl and the World

nap tho, viéc d6 co mau |Honored One accepted it. Was that
chang?”. quick or not?”

Pap: “Rat mau”. “Very quick!” they answered.




Long-Nit noi: “Lay sac |The girl said, “With your spiritual
than cua cac ong xem toi |powers, watch as | become a
thanh Phat lai mau hon |Buddha even more quickly than
Viéc do”. that!”

DPang luc d6 ca chung  |At that moment, the entire

hoi déu thay Long-Nit  |assembly saw the Dragon Girl
thoat nhién bién thanh  |suddenly transform into a man and
nam tir, do hanh Bo6-Tat, |perfect the Bodhisattva conduct.
lien qua cbi VO6-Cau ¢ |Instantly she went off to the south,
phuong Nam, ngdi t0a




sen bau thanh bac Bang- |where, seated on a jeweled lotus,
chanh-giac, da ba muoi |she accomplished equal and proper
hai tudéng, tdm muoi enlightenment and embodied the
mon dep, khap vi tat ca  [thirty-two marks and eighty minor

chung sanh trong muol |characteristics. There, for the sake
phuong ma dién noi of all living beings throughout the
phap mau. ten directions, she proceeded to

proclaim the wonderful Dharma.

Khi ay trong c6i Ta-ba |While the Bodhisattvas, Hearers,
hang Bo-Tat, Thanh-vin, |gods, dragons, and the rest of the




troi, rong, bat-bd, nhon
cung phi-nhon déu xa
thay Long-Nir Kia thanh
Phat khap vi hang nhon,
thién trong ho1 d6 ma noi
phap, sanh long vui
mung déu xa kinh lay,
vo luong chung sanh
nghe phap to6 ngo duoc
bac Bat-thoi-chuyén, vo
lwong chung sanh duoc

eightfold division, both humans
and non-humans in the Saha World
all watched from a distance as the
Dragon Girl became a Buddha and
spoke the Dharma for all the gods
and humans. They rejoiced
exceedingly and reverently made
obeisance from afar. Hearing that
Dharma, limitless living beings
understood and awoke, attaining to
Irreversibility. Countless living




lanh o1 tho Ky thanh beings received predictions of the
Phat. C6i VO Causau  |Way. The World Without Filth
di€éu vang dong, cOl Ta- |quaked In six ways, while in the
ba ba nghin ching sanh |Saha World, three thousand living

tru bac Bat-théi, ba beings came to dwell on the

nghin ching sanh phat  |ground of irreversibility, and three
long Bo-dé ma dugc thousand living beings brought
lanh 11 tho ky. forth the Bodhi mind and gained

predictions.




Tri-Tich Bo-Tat va ngai |Wisdom Accumulation
Xa-Loi-Phat tat ca trong |Bodhisattva, Shariputra, and the
chung hoi yén lang ma  |entire assembly silently believed
tin nhan do. and accepted.
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KINH DIEU PHAP LOTUS SUTRA

LIEN HOA
PHAM “TRI” THU Exhortation to Maintain
MUOI BA Chapter 13

1. Luc bay gio, ngai 1. At that time the Bodhisattva
Dugc-Vuong dai Bo-Tat [Mahasattva Medicine King, and
va ngai Pai-Nhao- the Bodhisattva Mahasattva Great
Thuyét Bo-Tat Ma-ha-tat |Delight in Speaking, along with a




cung chung véi quyén-
thuoc hai mudn vi Bo-
Tat déu & trudc Phat noi
151 thé rang: “Cui mong
dtc Thé-Ton ché lo, sau
khi Phat diét d6 ching
con s€ phung tri doc tung
ndi kinh dién nay, doi ac
sau, chung sanh can lanh
cang it, nhiéu ké ting-
thuong man tham loi

retinue of twenty thousand
Bodhisattvas came before the
Buddha and made the following
vow: “We only pray that the World
Honored One will not be
concerned. After the Buddha’s
extinction, we will reverently
maintain, read, recite, and explain
this Sutra.” “In the future evil ages,
as their good roots diminish, living
beings will become increasingly




dudng cung-duong,
thém I6n can chang lanh,
xa lia dao giai thoat, dau
kho cé thé gido hoa,
chdng con sé khaéi stc
nhan Ién doc tung kinh
nay, tho-tri giai noi bién
chep, dung cac mon
cung duong cho dén
chang tiéc than mang”.

arrogant, greedy for benefits and
offerings, of increasingly
unwholesome roots, far removed
from liberation, and difficult to
teach and transform. Still, we shall
give rise to the great power of
patience, read, and recite this
Sutra, maintain and speak It, write
It out, and make various kinds of
offerings to It, not sparing our very
bodies and lives.”




2. Luc do, trong chung |2. Then, the five hundred Arhats In
c6 nam tram vi A-la-han |the assembly who had received

da dugc tho ky dong predictions, spoke to the Buddha
bach Phat ring: “Thé-  |saying, “World Honored One, we
Ton! Chung con cling tu [too, vow to speak this Sutra

thé nguyén & noi co1 extensively 1n other lands.”

khac rong noi kinh nay”.

Lal cO bac hoc va vo hoc |Again, those still studying and
tdm nghin nguo1 da duoc [those beyond study, eight thousand
tho ky dong tir chd ngdi |in number, who had received




dtng day, chap tay
hudng vé phia Phat noi
151 thé rang: “Thé-Ton!
Chung con ciing s€ ¢ cOl
khac rong noi kinh nay.
Vi sao? -VI ngudl trong
nudc Ta-ba nhiéu diéu té
ac, Om long tang-
thuong-man, cong duc
can mong, gian hon, ta

predictions, rose from their seats,
placed their palms together, and
facing the Buddha made this vow,
“World Honored One, we too, will
speak this Sutra extensively In
other lands. Why? The people in
the Saha World are for the most
part evil, arrogant, of scanty merit
and virtue, hateful, turbid,
flattering, and deceitful, their
hearts untrue.”




vay tam khong chon
that”.

3. Khi d0, di cua Phat la |3. The Buddha’s foster mother, the
Pai-Ai-Pao Ty-kheo-ni |Bhikshuni Mahaprajapati, together
cung chung véi bac with six thousand Bhikshunis, both
“hoc” va “vo hoc” Ty-  |those still studying and those
kheo-ni sdu nghin ngudl |beyond study, rose from their

dong tir chd ngdi dang  [seats, singlemindedly joined their
day chap tay chiém palms, and gazed at the Honored




nguong dung nhan caa |One’s countenance without
Phat mat chang tam roi. |removing their eyes for an instant.

Bay gio, Thé-Tén bao | The World Honored One then
Kieu-BPam-Di: “Cé chi  |spoke to Gautami saying, “Why do
c6 sac buon ma nhin you stare at the Thus Come One
Nhu-Lai, tim nguoi toan |with such a worried expression?
khong cho rang ta chang |Are you not thinking of saying that
n6i dén tén nguoi, dé tho |1 have not mentioned your name in
Ky thanh vOo-thuong connection with receiving a




chanh-dang chanh-giac |prediction for
u? anuttarasamyaksambodhi?

Kiéu-Bam-Di! Ta truéc |Gautami, | included all of you
tong nai tat ca Thanh-  |when previously | conferred

van déu da dugc tho-ky, |predictions upon all of the Hearers.
nay nguoi muon biét tho |Now you wish to know about your
ky do, doi tuong lai sau |prediction. In the future, within the
nguoi s€ ¢ trong phap  |Dharma of sixty-eight billion

hol cta sau muon tam  |Buddhas, you shall be a great
nghin wrc dtrc Phat lam vi |Dharma Master. You and the six




dal Phap-Su va sau
nghin vi “hoc” “vo-hoc”
Ty-kheo-ni déu lam
Phap-su.

Nguoi 1an lan du dao
hanh Bo-Tat nhu thé s&
duoc thanh Phat hiéu la
Nhut-Thiét Ching-Sanh
Hy-Kién Nhu-Lai, Ung-
cting, Chanh-bién-tri,

thousand Bhikshunis who are
studying and who are beyond study
shall all become Dharma Masters.

In this way you shall gradually
perfect the Bodhisattva Path and
become a Buddha by the name of
“Thus Come One Upon Whom All
Beings Look With Delight,” One
Wo




Minh-hanh-tuc, Thién-  |Universal Knowledge, Perfect in
Thé, Thé-gian-giai, V6- |Clarity and Conduct, Well-gone
thuong-si, Piéu-ngu One Who Understands the World,
treong-phu, Thién- Supreme Lord, Regulating Hero,
Nhan-Su, Phat Thé-Ton. |Teacher of Gods and Humans,
Buddha, World Honored One.

Kiéu-Pam-Di! Puc Gautami! The Buddha Upon
Nhut-Thiét Ching-Sanh |Whom All Beings Look With
Hy-Kién Phat @6 va sau |Delight and the six thousand
nghin Bo-Tat tuan tu tho |Bodhisattvas will successively




ky duoc dao vO-thuong |confer predictions for
chanh-dang chanh-giac. |anuttarasamyaksambodhi upon one
another.”

Bay gio, me cua La- The Bhikshuni Yashodhara,
Hau-La la ba Gia-Du-  |Rahula’s mother, then thought,
Da-La Ty-kheo-ni nghi |“When conferring predictions, The
rang: “Thé-Tén dnoi  |World Honored One never

trong hoi tho ky rieng  |mentioned my name.”

chang noi dén tén toi”.




Phat bao ba Gia-Du-Da-
La: “Nguo1 & dol sau
trong phap hoi cua tram
nghin muon uc dic Phat,
tu hanh Bo-Tét, 1am vi
dai Phap-su, 1an lan day
dua Phat dao ¢ trong cOl
Thién-Quoc s& duoc
thanh Phat hiéu la Cu-
Tdc Thién-Van Quang-

The Buddha told Yashodhara, “In
a future age, within the Dharma of
hundreds of thousands of ten
thousands of millions of Buddhas,
you shall cultivate the Bodhisattva
conduct as a great Dharma Master,
gradually perfecting the Buddha
Path. In the world ‘wholesome’
you shall become a Buddha by the
name of ‘The Thus Come One

(]2

Complete With Tens of Thousands




Tudng Nhu-Lai, Ung-
cting, Chanh-bién-tri,
Minh-hanh-tuc,
Thién-thé,
Thé-gian-giai,
VO-thuong-si,
Diéu-ngu truong-phu,

T
P
P

nién-Nhan-Su,
hat Thé-Ton.

nat song lau vo luong

v so kiéep.

of Radiant Marks.” One Worthy of
Offerings, of Right and Universal
Knowledge, Perfect in Clarity and
Conduct, Well-gone One Who
Understands the World, Supreme
Lord, Regulating Hero, Teacher of
Gods and Humans, Buddha, World
Honored One. As a Buddha your
life span will be limitless
asamkhyeyaeons.”




Luc d6 ba Pai-Ai-Pao  |At that time, the Bhikshuni
Ty-kheo-ni va ba Gia-  |Mahaprajapati and the Bhikshuni
Du-ba-La Ty-kheo-ni  |Yashodhara, together with their
cing ca quyén thuoc déu |retinues, all rejoiced greatly,

rat vui mung duogc viéc  |having gained what they never
chua tirng cd, lien & nad. They spoke these verses in the
tredc Phat ma noi ké oresence of the Buddha:

rang:

Pang Thé-Tén “The World Honored One, our

Pao-Su leader,




Lam an on troi
nguol
Chung con nghe tho ky

Long an vui day du.

Cac vi Ty-kheo-ni noi ké
d6 roi, bach Phat rang:
“Chting con ciing co thé
O ¢01 nudc phuong khac
rong tuyén noi kinh

A 29

nay’.

Brings tranquility to gods and
humans;

Hearing this prediction

Our hearts know perfect peace.”

When they had finished speaking
this verse, the Bhikshunis said to
the Buddha, “World Honored One,
we too shall extensively proclaim
this Sutra 1n other lands.”




4. Bay gio, dtc Thé-Ton
nhin tam muo1 muodn C
na-do-tha vi dai Bo-Tat,
cac vi Bo-Tat do déu 1a
bac bat-thoi-chuyén,
chuyén-phap-luan bat-
thoi duoc cac phap tong-
tri, lién tir chd ngoi ding
day, dén trudc Phat mot
long chap tay ma nghi
rang:

4. At that time, the World Honored
One looked upon the eighty billion
nayutas of Bodhisattva
Mahasattvas. All of these
Bodhisattvas were Avalvartikas
who turned the irreversible
Dharma-wheel and who had
attained all of the dharanis. They
Immediately rose from their seats,
went before the Buddha,
singlemindedly with palms joined,




“Néu dtc Thé-Ton day |and thought, “If the World

bao chung ta noi Kinh Honored One were to command us
nay, thoi chung ta sé nhu |to maintain and speak this Sutra,
Phat day rong tuyén néi |we would follow the Buddha’s
phap nay”. Instruction and vastly proclaim this
Dharma.”

Cac vi do lai nghi: “Nay |They further thought: “The

dac Phat yén lang chang |Buddha is silent now and gives no
thay day bao, chingta  |command. What should we do?”
phai 1am thé nao?”




Luc dé, cic vi Bo-Tat
kinh thuan y cta Phat, va
mudn tu thoa man bon
nguyén, ben ¢ trudc Phat
noi 16n tiéng ma phat 1oi
thé réing: “Thé-Ton, sau
khi Nhu-Lal diét do,
chung con d1 giap vong
qua lai khap muoi
phuong thé gidi hay
khién ching sanh bién

Then all the Bodhisattvas,
reverently complying with the
Buddha’s will, and wishing to
fulfill their own past vows, went
directly before the Buddha, and
uttered the lion’s roar, proclaiming
this vow: “World Honored One,
after the Thus Come One’s
extinction, we shall circulate
throughout the ten directions to
lead living beings to copy out this




chep kinh nay, tho tri,  |Sutra. To receive, maintain, read
doc tung, giai n6éi nghia |and recite, and explain its meaning,
ly, nghi nhé chon chanh, [to cultivate in accord with Dharma,
dung nhu phap ma tu and to keep It properly in mind—
hanh, nhu thé déu 1a stc |all through the awesome power of
oai than cua Phat. CGi  |the Buddha. We only pray that the
mong duc Thé-Tén & |World Honored One although
phuong khac xa gitr gin  |[dwelling in another direction will
cho”. lend us his protection from afar.”




Twc thoi cac vi Bo-Tat | At that time, all the Bodhisattvas in
déu dong tiéng ma noi ké|unison raised their voices to speak
rang: verses saying:

5. Cui mong Phat ché lo |5. “Pray do not be concerned,

Sau khi Phat diét do For after the Buddha’s extinction,
Trong doi ac ghé so In the frightening evil age,

Chulng con sé rong noi.  |We will vastly preach.

CoO nhirng nguoi vO tri | There are ignorant people with evil
Loi 4 mang raa thay  |mouths will revile us,




Va dao gay danh

dap

Chting con déu phai
nhan.

Ty-kheo trong doi ac
Tritalong

dua vay

Chua duoc no1 da
duocC

Long ngd man day day,

Or even beat us with knives or
staves,
But we will endure i1t all.

Bhikshus in the evil age

With deviant knowledge and
flattering, crooked minds,

Who claim to have gained what
they have not,

Have minds filled with arrogance.




Hodc ngudi mac ao nap
Lang I8 & chd vang

Tu nol tu

chon dao

Khinh ré trong nhan
gian

Vi ham wva danh loi

NOiI phap cho

bach-y

Some may appear to be aranyakas,
For they wear rags

and dwell in the wilds.

But although they claim to be on
the true path,

They scorn those who live among
people.

Coveting profit and offerings,
They will speak Dharma to the
white-robed




Puoc nguoi dol cung
Kinh

Nhu luc thong
La-han

Ngud1 do Om long ac
Thuong nghi viéc thé-
tuc

Gla danh
“A-luyén-nha”

Ua néi 16i ching

con

And be held in reverence by the
world

As Arhats with the Six
Penetrations.

These people harbor evil thoughts,
Always thinking of vulgar, worldly
matters.

Falsely calling themselves
aranyakas,

They will take delight in pointing
out our faults,




Ma néi nhu thé nay
Céac bon Ty-kheo nay
Vi long tham lo1 dudng
NOI luan nghia ngoai
dao

Ty lam kinh dién

do

D6i lam nguoi trong
doi

Vi muén cau danh tiéng
Ma giai noi kinh d6

Saying things like,

“All of these Bhikshus are greedy
for profit and offerings,”

And so they preach externalist
doctrines.

They have written the sutras
themselves

To deceive and confuse worldly
people

All for the sake of reputation.




Thuong ¢ trong dal And Iin the midst of the multitudes
chung
Vi muédn pha ching con |slander us

Pén Quoc-vuong, quan | Before the kings, ministers,
l6n

Ba-la-mon, cu-si Brahmans, and lay people

Va chung Ty-kheo khac |And even to other Bhikshus.

Ché bai n6i xau Attempting to defame us, they will
con say,

D6 1a nguoi ta kién “These are people of deviant views




NOI luan nghia ngoai Who preach an externalist

dao doctrine.”
Chung con vi kinh Phat |Because we revere the Buddha,
Péu nhan cac ac do We will endure all of this evil.

Bi nguoi d6 khinh rang |For this we will be mocked

And people will flippantly say,
Cac nguoi déu l1a Phat  |“All of you are Buddhas.”

Loi khinh man duong ay |All such words of ridicule

Péu s& nhan tho do. We will patiently endure.

Trong doi ac Kiép trwoc | In the turbid eon, in the evil age
Nhiéu cac su so sét When there will be much to fear,




Quy dir nhap than kia
Mang raa hiy nhuc con
Chung con kinh tin
Phat

S& mac giap nhan
nhuc

Vi dé néi kinh nay
Nén nhan cac viéc
kho,

Con chang mén than
mang

Evil ghosts will possess others

In order to slander and insult us.
But revering and trusting the
Buddha,

We shall put on the armor of
patience.

In order to speak this Sutra,

We shall endure all these
difficulties.

Not cherishing body or life itself,




Chi tiéc dao v6 But caring only for the supreme

thuong. path

Chlng con & doi sau We In the ages to come,

Ho tri 161 Phat Will protect and uphold the
dan Buddha’s entrustment.
Thé-Ton tu nén As the World Honored One
biét himself knows,

Ty-kheo doi ac trugc In the turbid age, evil Bhikshus,
Chang biét Phat phuong |Not knowing of the Buddha’s
tién expedients




Tuy co nghi no1

phap

Chau may noi loi ac
Luén lubn bi xua dudi
Xa roi noi1 chua thap
Cac diéu 4c nhu thé
Nho 161 Phat dan

bao

Péu sé nhan viéc

do

Céc thanh ap xém lang

Whereby the Dharma is spoken
appropriately,

Will frown and speak ill of us,
Repeatedly banishing us

From stupas and temples.

So will be the host of evils,

And yet, recollecting the Buddha’s
command,

We shall bear up under these
events.

In the villages, cities, and towns,




Kia c6 nguoi cau
phap

Con déu dén chd d6
NOiI phap cua

Phat dan.

Con la st caa Phat

O trong ching khong
SO

Con s€ khéo noi phap
Xin Phat an long

O

If there are those who seek the
Dharma,

We will go to those places

To speak the Dharma entrusted
To us by the Buddha.

We are the Buddha’s attendants
Dwelling fearlessly among the
multitudes,

We speak the Dharma skillfully,
And hope the Buddha will remain




Con § trudc We In the presence of the World

Thé-Ton Honored One,

Muoi phuong Phat dén  |And before the Buddhas who have
nhom come from the ten directions,

Phét 16i thé nhu thé Make vows such as these,

Phat tu ro long And the Buddha himself knows
con. our thoughts.”

KINH DIEU-PHAP
LIEN-HOA
QUYEN THU TU




Om chau di lam thué
muon, duoc chut it cho
la du. No1 cao nguyén
dao giéng, chi cau suoi
sau. Thap bau vot lén
gi4o hda tron khap. Nhan
cung qua dong ndi. Phap
mau y khan cau.




NAM-MO PHAP-HOA
HOI-THUONG PHAT
BO-TAT. (3 lan)

Nam tram d¢ tu tho ky
ching qua Phat. Thap
Phat ba-Bao vot ra
trudc, Ngail Nhao-
Thuyét hdi can nguyén.
Vi phép cau thay hién,




nghe dién kinh Diéu-
Lién.

NAM-MO QUA-KHU
DA-BAO PHAT. (3 lan)




